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ME.fotográfi a
Jelen lapszámunkat Andrea Leone Harsanyi felvételeivel illusztráltuk.
Alább olvashatjuk rövid bemutatkozását:

1985-ben születtem New York-ban, egy olasz bevándorló család második ge-
nerációs tagjaként. Apai nagyanyám, Elizabeth Harsanyi családja Temesvárról 
származott – az ősei valamikor a 19. század elején vándoroltak ki az Egyesült Ál-
lamokba. 

Első fényképezőgépemet tizenkét éves koromban kaptam, és azóta szenvedé-
lyesen foglalkoztat a fotózás minden aspektusa. Az egyetemi tanulmányaimat a 
New York University művészeti karán végeztem, ahol a fotográfi ára specializálód-
tam. Diplomamunkámban az olasz és a magyar művészeti élet interferenciáit vizs-
gáltam.

A ME.dok folyóirat számára Olaszországban, tehát „második szülőhazám-
ban” készült fotósorozatot küldök, ahol megpróbálok megmutatni néhány olyan  
– leginkább természeti – aspektust, amely nem könnyen hozzáférhető, nem „kéznél 
lévő” eleme annak a földnek, amely ugyanúgy otthonom, mint, mondjuk, Montana 
sziklái! 
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Tudománymívelés és 
tudománymímelés1

Mi a tudomány? 
Az értelmező kéziszótár (2003, 1374.) szerint: „A természet, a társadalom és a 

gondolkodás összefüggéseiről szerzett igazolható, illetve bizonyítottnak tekintett 
ismeretek rendszere.” A mívelés a művelés korábbi, tájnyelvi változata. Például: 
míves ~ műves. A mímelés pedig: színlelés, tettetés, utánzás. A tudománymívelés 
a tudomány művelése. A tudománymímelés csak színlelés, tettetés, utánzás. Most 
az utóbbiról, tehát a tudománymímelésről lesz szó. 

A tudománytól sokan tartanak. Részben azért, mert a tudományos gondol-
kodás tanulást, erőfeszítést igényel, részben azért, mert a tudomány is sokszor 

Rezumat (Practicarea știinţei și mimetismul știinţifi c)

Activitatea știinţifi că poate fi  o bucurie, dar și o experienţă neplăcută. Este de obicei programată pe mai multe decenii. 

Începutul este difi cil, deoarece oamenii vor să reușească rapid și este nevoie de mult timp pentru a stăpâni gândirea știinţifi că. 

Așa că, pentru mulţi, singura opţiune este să se adapteze, să copieze și să imite. În cel mai bun caz, ei își dezvoltă propria cale, cu 

rezultate parţiale care trebuie să fi e susţinute atât știinţifi c cât și psihic. Puţini sunt cei pot să se delecteze cu propriile descoperiri, 

să gândească inovativ și creativ.

Cuvinte cheie  știinţă, publicare, metrici știinţifi ce, referinţe, schimbare de paradigmă știinţifi că

BALÁZS GÉZA
A Színház- és Filmművészeti Egyetem Doktori Iskolájának vezetője, a 

Partiumi Keresztény Egyetem professzora
E-mail: balazs.geza@gmail.com

Abstract  (Science education and science mimicry)

Scientifi c work can be a joy as well as a tedious experiment. It usually requires a multi-decade dedicated work. The 

beginning of which can prove diffi  cult because people want to succeed quickly and it takes a long time to master scientifi c 

thinking. So for many, the only option is to adapt, to copy and imitate. In the best case, they develop their own path with partial 

results that need to be defended not only scientifi cally but also psychologically. Few people are allowed to indulge in their own 

discoveries, to think in new and creative ways.

Keywords  science; scientifi c publishing; science metrics; reference; scientifi c paradigm shift
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„lila ködbe” burkolja magát. Utóbbi már gyakran a tudománymímelés, vagyis 
tudományutánzás miatt van. 

Akik távol vannak a tudományól, félnek annak ismeretlen, titokzatos vilá-
gától. Akik benne vannak a tudományban, tudják, hogy tényleg lehetségesek a 
tudományban olyan fölfedezések, amelyek hatása kiszámíthatatlan, és iszonya-
tos károkat tudnak okozni (az atombombától a manipuláción át az informatikai 
technológiákig). Az ezzel kapcsolatos erkölcsi aggályról szó Dürrenmatt A fi ziku-
sok című drámája. 

Akik távol vannak a tudománytól, azt várják, hogy a tudomány mindenre 
adja meg a választ, és nem értik, hogy a tudomány miért nem tud számos eset-
ben A-t vagy B-t mondani. Akik benne vannak a tudományban, tudják, hogy a 
tudomány csak bizonyos mértékig tud választ adni a problémákra, s ha választ is 
ad egy problémára, rögtön újabbak jelentkeznek. Vagyis a tudomány nem min-
denható. Sőt, mintha egyre kevésbé lenne az. A 19. századi szcientizmussal (a 
természettudományos világnézet, a természettudományok korlátlan kiterjesztése 
a társadalomtudományra, valamint hit abban, hogy a tudomány mindent meg-
old) szemben a 20. század második felére inkább a tudományos szkepticizmus a 
jellemző. 

Tudománymímelés az előrejutásért
A tudomány világa távolról világos szabályokkal teli, tiszta és erkölcsös vi-

lágnak tűnik, közelről ugyanolyan, mint a fekete 7-es busz egy átlagos napon. 
Automatikusan az erkölcs se jár együtt a tudományos tevékenységgel, bár mint 
magasabbrendű tevékenység, feltételezné azt. A tudományban is megjelenik a 
versengés, valamint olyan kicsinyes emberi tulajdonságok, mint az irigység, a fél-
tékenység. Ez torzítja a tudományos életet. Valamint a szabad tudományos élet-
re, gondolkodásra rátelepedett adminisztráció, különösen a tudománymetria. A 
részben egymással versengő, együttműködni nem tudó, részben pedig valóban új 
keretek között kutatni kívánó tudósok egyre több kutatási pénzre tartanak igényt. 
Valami alapján meg kell tudni ítélni a burjánzó tudományos programok, kuta-
tócsoportok, intézetek munkáját. Erre szolgálna a tudománymetria: magyarul a 
tudománymérés. A tudománymérés egyik lehetősége a találmányok, publikáci-
ók és az ezekre történő hivatkozások nyilvántartása. Meglehetősen objektívnek 
tűnő szempontok, mégis tele vannak manipulációval, ami végeredményben nem 
tudománymívelés, hanem tudománymímelés. 

Elkezdődött a „publish or perish” (publikálj vagy elpusztulsz) iránti esze-
veszett hajsza. Korábban nagyon korlátozott lehetőség nyílt a tudományos pub-
likációkra. Az írások sok szűrőn mentek át, a nyomtatott lapok lassan jelentek 
meg, könyvkiadásra pedig ugyancsak korlátozottan volt lehetőség. A digitalizáció 
megszüntette ezt a problémát: digitális publikáció viszonylag egyszerűen, gyor-
san és olcsón létrehozható. Az elmúlt két-három évtizedben óriási tülekedés tá-
madt a publikációkért. Ez egyeseknek jó üzletet jelentett: sorra indították a mí-
melt tudományos lapokat. Ezeket Jeff rey Beall (a coloradói egyetem könyvtárosa) 
nyomán parazita vagy élősködő folyóiratoknak nevezzük: 
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„Az általa összeállított listához fordulnak nap mint nap azok a kutatók és 
szerzők, akik szeretnének megbizonyosodni egy-egy tudományos folyóirat vagy 
kiadó hitelességéről és értékéről, amikor elektronikus postafi ókjukban megpil-
lantanak egy felkérést például egy tanulmány írására vagy szerkesztőbizottsági 
tagságra. Jeff rey Beall közel hét éve írja a Scholarly Open Access (Tudományos 
nyílt hozzáférés) nevű blogbejegyzéseit (scholarlyoa.com). A világ minden tájáról 
érkeznek tippek és megjegyzések a halkszavú könyvtároshoz, aki aztán rendkívül 
határozottan állást foglal egy-egy újonnan felbukkanó nyílt hozzáférésű (Open 
Access, OA) folyóirat minőségéről. (…) Beall listája – ahogy röviden nevezik – va-
lójában a ’potenciális, lehetséges vagy valószínűleg parazita kiadók’ gyűjteménye. 
Ezzel párhuzamosan fenntart egy másikat is, a nagy kiadóhoz nem tartozó, szóló 
parazita folyóiratok listáját. A tudomány és a tudományos publikálás szempont-
jából legértékesebb rész a kritériumok felsorolása és indoklása, amelyek alapján 
egy adott kiadó vagy folyóirat a listára kerül. Az ’írj vagy leírnak’ kényszere alatt 
publikáló és az elektronikus Open Access közlemények útvesztőjében kiutat kere-
ső tudósok számára biztos fogódzót jelent Beall követelményrendszere. Az azon-
nal szembetűnő fogyatékosságok (gyatra helyesírás, silány központozás, túlzó 
felülfogalmazás, kitekert angolság, csábító ígéretet stb.) mellett Beall olyanokra is 
kitér, mint a kiadói és szerkesztői gyakorlat, a lap színvonala és menedzselése, az 
átláthatóság és az integritás.”2

Én is kaptam olyan levelet, amelyben egy „minden szakterületre kiterjedő 
tudományos folyóirat” kér tőlem cikket; meg hogy közölnék egy régi, fantaszti-
kus, „forradalmi”, „úttörő” tanulmányomat, persze fi zessek érte. Természetesen 
ismeretlen, sehol nem jegyzett „tudományos” fórumokról van szó. 

A publikációs őrület jelenségét jól mutatják a következő jelenségek. A rend-
szerváltozásig a hagyományos (akadémiai kutatóintézeti vagy egyetemi) tudomá-
nyos lapokban leginkább felkérésre lehetett publikálni. A beküldött kéziratot több 
szűrőn ment át: a szerkesztőkön kívül két lektor is elolvasta, a lektorok véleményét 
fi gyelembe kellett venni, és az írás (tanulmány) csak azután jelenhetett meg. Nem 
volt ritka a visszautasított kézirat. A megjelent tudományos közleményért pedig 
többnyire honoráriumot fi zettek. A rendszerváltozás után először a honorárium 
szűnt meg. A tudománymetria hatására egyre több lap indult, a tudományos pá-
lyán dolgozók előmenetelük érdekében egyre nagyobb számban kezdtek el publi-
kálni. Mivel a publikációk száma fontos értékmérővé vált, ezért mindenki elkezd-
te szaporítani a közleményeket: több részre osztotta a témát, többször megírta 
ugyanazt (esetleg más címmel, kicsit más szemszögből vagy némileg átdolgozva), 
végül pedig megjelentek a teljesen kamu, egy tudományos témát csak mímelő 
tanulmányok. Valamint eluralkodott és teret kapott a naiv, dilettáns, áltudomány 
is, de az egy másik elemzést igényel. A publikációs kényszerre a tudománymíme-
lésben jártas vállalkozók is ráharaptak: sorra alapították a tudományosnak tűnő 
orgánumokat, a már említett élősködő vagy parazita lapokat; de megjelentettek 
így könyveket, könyvsorozatokat is, sőt létrehoztak kamu tudományos szerve-
ződéseket. A jelenség egyik árulkodó jele az, hogy ezek az élősködők nem hogy 
nem fi zetnek a tanulmányokért, hanem ügyes manipulációval pénzt kérnek érte. 
Levelekkel ostromolják a kutatókat: nemzetközi publikációs lehetőséget kínálnak 
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(tanulmányt vagy könyvet), és ezért benyújtják a számlát. A kezdő szakemberek 
többsége még nem eléggé tájékozott, a gyors előrejutás érdekében hajlandó fi zetni 
a „nemzetközi” publikációért (ami esetleg csak egy senki által nem látogatott in-
ternetes hely vagy egy sehol nem terjesztett kiadvány).

Egy hazai tudományos lap a következő tájékoztatást adja szerzőinek a pub-
likációs díjról: 

„A nyílt hozzáférésű (Open Access) megjelenés feltétele, hogy a levelező 
szerző megfi zesse a publikálás költségeit fedező szerzői díjat (Article Processing 
Charge, azaz APC), melynek összege 2019. február 1-jétől bruttó 900 EUR. (…) A 
szerzői díj megfi zetéséig a cikkeket nem jelentetjük meg. 5000 Ft + áfa minden 
olyan oldal után, amelyen a szerző legalább egy illusztrációt színesben kér.”

A tudománymetria másik szempontja: a hivatkozás. Tehát az, hogy hol (mi-
lyen minősítettségű lapban) és hányszor hivatkoznak egy adott tanulmányra. Egy 
jó tanulmányra, neves iskolaalapító személyiségre természetesen mindig többen 
hivatkoznak. (Zárójelben teszem hozzá, egy bődületes butaságra is sokan hivat-
koznak – elítélőleg; de ez mit sem számít, a hivatkozások számát növeli.) Ráadá-
sul a hivatkozások szervezhetők is. „Én hivatkozom rád, te hivatkozol rám, a mi 
csapatunk hivatkozik rátok, ti pedig cserébe ránk.” Ezért kimutathatóan egyre 
több a kamu- vagy álhivatkozás. Hiszen bárkinek a tanulmányába könnyen be-
építhetők – és általában meg is indokolhatók – ilyesféle hivatkozások: 

a témával kapcsolatban a következő elméletekre és eredményekre támasz-
kodom…

• X. Y. joggal állítja, hogy…
• X. Y. fejtette ki először következetesen és részletesen…
• a jelenséget X. Y. meghatározása szerint értelmezem…
• mint arról X. Y. már többször is írt… 
• fi gyelemreméltó, amit X. Y. ír ezzel kapcsolatban…
• a jelenség további részletező leírását lásd még X. Y.-nál…
Ismétlem: általában meg is indokolhatók ezek a hivatkozások. Csak akkor 

lóg ki a lóláb, ha alaposan elkezdjük elemezni a hivatkozásokat, és kiderül, hogy 
kizárólag egyetlen körre vonatkoznak, amely körtől viszonthivatkozást várnak el. 

A kvázipublikációk mellett sorozatban futnak az kvázikonferenciák. Olyan 
konferenciákról van szó, amelyeken bárki előadhat tücsköt-bogarat, és a leg-
több esetben fi zetni is kell a konferenciarészvételért (ami viszont ismét számít a 
tudománymetriában). Rendszerint már a felhívásból látszik, hogy komolytalan 
az egész, mert az orvostudománytól az atomfi zikáig bármilyen témában elő lehet 
adni. 

Az élősködő kiadók újabban lapokat is vásárolnak. Nemzetközi minősítéssel 
rendelkező lapok szerkesztőinek írnak, hogy egyéni megállapodással felvásárol-
nák a lapot – „természetesen” a szerkesztőségi függetlenséget fenntartva. Nyil-
vánvaló, hogy a minősítéssel rendelkező lapokban való publikálás ma már so-
kaknak nagyon sok pénzt megér; tehát itt megtérül a felvásárlás, de az is várható, 
hogy a lap minősítettségének fenntartását szolgáló hivatkozási hálózatra is rá-
kényszerítik a szerkesztőséget. És ez pedig kizárólag a pénzről szól, és már régóta 
szó sincs kutatásról, tudományról. Egy ilyen angol nyelvű, magyar tudományos 
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lap „felvásárlását” szándékozó levelet mutatok be. A levélíró számos lapot már 
felvásárolt (a magyar tulajdonos fi gyelmen kívül hagyta a próbálkozást, ezért még 
legalább három felszólító levelet kapott). 

Dear Editor,
I hope this email fi nds you well. I am writing to follow up on my previous email 

regarding our interest in acquiring X.3 
I understand that you are likely very busy, but I wanted to reiterate our sincere 

interest in the publication. We believe that X. is an exceptional publication in its 
fi eld and we are committed to supporting its continued success and growth.

As mentioned in my previous email, our organization has the resources and 
expertise to support „X” and ensure that it remains a trusted source of information 
and insights for the research community. We are committed to maintaining the 
editorial independence of the publication and working closely with you to ensure a 
smooth and successful transition.

If you could kindly let me know if this is something that you are open to 
discussing further, I would greatly appreciate it. I understand that this is a complex 
process and that there may be many factors to consider. However, I am happy to 
provide any additional information or answer any questions you may have to help 
move the conversation forward.

Th ank you for your time and consideration. I look forward to hearing from 
you soon.

Sincerely,
X. Y. Manager (pontos név és cím)

Intellektuális imposztorok
Alan Sokal fi zikusként egy, a Social Text című tudományos lapban közölt 

kamucikkel lerántotta a leplet a természettudományos és más ködös fogalmakkal 
zsonglőrködő társadalomkutatókról, akik részben vagy egészben csak mímelik a 
tudományt. Van persze elfogadható mímelés is: nem szégyen utánozni, követni 
mestereinket, elődeinket, persze az igazi tudós túl is lép rajtuk, és az bölcs előd 
nem sértődik meg ezen. Azonban ez a tiszta eset nagyon ritka. Miközben az aka-
démikus tudósréteg egyre jobban körülbástyázza magát rangokkal, pályázatok-
kal, szervezetekkel, s mások is rájöttek, hogy a tudomány sokszor csak jól jövedel-
mező állás, kivirágzott a kvázi, azaz mímelt tudomány. 

George Orwell nyomán írja Chomsky, a világhírű amerikai nyelvész (bizo-
nyos gondolkodásmód, s aktualizálva, bizonyos tudományos érvelésmód) „olyas-
fajta maszturbációs fantáziáláshoz hasonlít, amelyben a tények világa aligha 
számít…” ezt idézi Alan Sokal és Jean Bricmont Intellektuális imposztorok című 
könyvében,4 amelyben a posztmodern gondolkodás, az ismeretelméleti, kognitív 
és kulturális relativizmus, a „ködös korszellem” megszállottjait leplezik le (a ko-
rábbi Sokal-aff ér nyomán). Különös tekintettel a posztmodernek által használt 
tudományoskodó nyelvezet mögötti ürességre. Mi jellemzi ezt a nyelvezetet? 

misztifi káció, szándékosan, bár lehet, hogy puszta tudatlanságból fakadó-
an) homályos nyelvezet, zavaros gondolkodás, intellektuális zavarosság (Sokal-
Bricmont, 2008, 14.), a tudományos fogalmak helytelen használata, különösen a 
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természettudományból átvett fogalmaké, amelyeket a fi zikus helyből cáfol, de a 
társadalomtudomány kritikátlanul elfogad. 

A kötetben elemzett szerzőknek (Lacan, Kristeva, Irigaray, Latour, 
Baudrillard, Deleuze, Guattari, Virilio, de szóba kerül Derrida is) Sokal és 
Bricmont szerint halvány gőzük sincs azokról a (természet)tudományos fogal-
makról, amelyeket használnak, csak dobálóznak velük:

Lacan rendkívül homályosan fogalmaz és sokszor még a nyelvtannal sem 
törődik (Sokal–Bricmont, 2008, 49.)

Kristevának ködös elképzelései vannak arról a matematikáról, amire hivat-
kozik (Sokal–Bricmont, 2008, 68.)

- a tudományos terminológia egy nem-tudományos, hanyag szóhasználattal 
keveredik, vajon mi maradna Baudrillard gondolataiból, ha megfosztanánk őket 
a verbális álruhától (Sokal–Bricmont, 2008, 189.)

- hihetetlennek találjuk, hogy azt a Viriliót, aki tudatosan kimásolt egy 
olyan gondolatot, melyet nyilvánvalóan nem ért, azután hozzáfűzött egy tökélete-
sen légből kapott megjegyzést, a szerkesztők, kommentátorok és olvasók képesek 
komolyan venni (Sokal-Bricmont, 2008, 209.).

És ezeket a szerzőket, akik megbuknának a természettudományos vizsgán, 
társadalomtudományos lapokban, tudományos fórumokon, így a magyar egyete-
meken is rendszeresen és kritikátlanul idézik. 

Az intellektuális imposztorok stílusát a szerzők így jellemzik: 
áltudományos szócséplés (Sokal–Bricmont, 2008, 210.), 
„legtökéletesebb példája az írói hasmenésnek… és az égvilágon semmit se 

jelent” (Sokal–Bricmont, 2008, 213.)
- nyelvtanilag helyes, ám teljesen értelmetlen mondatok keveréke (Sokal–

Bricmont, 2008, 333.)
- a szójátékok átveszik a társadalmi valóság szigorú ellenőrzésének szerepét 

(Sokal–Bricmont, 2008, 272.)
A jelenség egyébként már többeknek feltűnt:
- sokakat bosszant a posztmodern diskurzus arroganciája és üres fecsegése, 

valamint egy olyan szellemi közösség látványa, ahol mindenki olyan mondatokat 
ismételget, melyeket senki sem ért (Sokal–Bricmont, 2008, 270.)

- tudományos karriert csinálnak a szakzsargon manipulálásának szakértői, 
„A diákok csak olyan szövegek ismételgetését és továbbszínezését tanulják meg, 
melyeket aligha értenek” (Sokal–Bricmont, 2008, 273.)

- a felfuvalkodott zsargon használatához kötődő elitizmus steril vitákba zár-
ja az értelmiséget, elszigeteli őket azoktól a társadalmi eseményektől, amelyek az 
elefántcsonttornyukon kívül történnek (Sokal–Bricmont, 2008, 275.).

Összegezve: A posztmodernizmust és a körébe sorolható társadalomtudo-
mányi irányzatokat jellemzi a homályos nyelvezet bűvölete, a diskurzus és a nyelv 
túlhangsúlyozása az általa kifejezett tényekkel szemben (Sokal–Bricmont, 2008, 
244.); az utóbbi évtizedekben a „progresszív” vagy „baloldali” bölcsészet- vagy 
társadalomtudós elfordult a felvilágosodás örökségétől a dekonstruktivizmus, 
feminista episztemiológia, episztemiológiai relativizmus felé (Sokal–Bricmont, 
2008, 263.). A jelenség rávilágít a tudomány és technika társadalmi szerepére, a 
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multikulturalizmussal, a „politikai korrektséggel” kapcsolatos következmények-
re, végeredményben a tudományos jobb- és baloldal vagy a kulturális és gazdasá-
gi baloldal küzdelmére (Sokal–Bricmont, 2008, 11.).

Az eredmény pedig azontúl, hogy „időpocsékolás a bölcsészettudomá-
nyokban”, valamiféle tudományvallás létrejötte (Sokal–Bricmont, 2008, 55.), 
vagyis szekuláris miszticizmus. Az olvasók, a követők a megfeleléskényszer és a 
tudománymetria miatt „szent szövegeknek” tekintik ezeket az írásokat, mániá-
kusan hivatkoznak erre a zárt körre. Ismert „az akadémiai életmód törvénye: a 
nagyágyúkkal szemben lehetetlen túlzásba vinni a hízelgést” (Sokal–Bricmont, 
2008, 322.), logika helyett a tekintélyre való hivatkozás zajlik (Sokal–Bricmont, 
2008, 333.), az „egyetemeken tanított és vitatott gondolatok – még a leghomályo-
sabbak is – hatásukban idővel átlépik az akadémikus falakat” (Sokal–Bricmont, 
2008, 277.); így eltűnik a különbség a tudomány – áltudomány között (Sokal–
Bricmont, 2008, 343.), a legtöbb amerikai már nem is látja a különbséget (Sokal–
Bricmont, 2008, 343.). A tudománymímelés tehát általában megkérdőjelezi a tu-
domány küldetését, létét. 

A tudomány helyén valóságtorzítás
„Az egyetemek azzal a céllal jöttek létre, hogy új ismereteket hozzanak és 

terjesszenek el. Ez azonban már nem igaz. Ma bizonyos csoportok sértett érzése-
inek minimalizálása fontosabb az igazság keresésénél” – írja Gad Saad kanadai 
pszichológus.5 „Az egyetemek egyszerre lehetnek tudományos igazságok forrásai 
és bődületes hazugságok terjesztői” (Saad 2022, 32.), „Az egyetemeken kitenyész-
tett, majd elszabadult kórokozó eszmék a társadalom minden rétegét megfertő-
zik, ha nem vigyázunk” (Saad 2022, 35.), „Az egyetemi prioritási sorrend megfor-
dult: a társadalmi egyenlőség áll az élen, a tudományok pedig lejjebb szorultak 
(Saad 2022, 138.). 

Gad Saad az evolúcióbiológiára és a mémelméletre alapozva mutatja be, hogy 
a téves gondolati sémák, hitek, attitűdök, nézetek mennyire képesek eltorzítani 
(hajlítani, másítani) a valóságot, és parazitaként rossz irányba terelni a gondolko-
dást. Ezek fő műhelyei a nyugati egyetemek. A parazita elme a kergemarhakór-
ra hasonlít, amely átprogramozza az állat viselkedését, és ebbe belepusztul. Mik 
ezek a parazita eszmék: posztmodernizmus, radikális feminizmus, társadalmi 
konstruktivizmus, kulturális és morális relativizmus, sértődöttség, áldozatiság 
kultúrája, mikroagresszió, trigger warning (tartalmi fi gyelmeztetések), identitás-
politika, biztonságos terek (safe space), előírt beszédkód, genderideológia, transz-
szélsőségesség, iszlamofóbia… 

A téves gondolati sémák (parazita eszmék) a már említett posztmodern ide-
ológián alapulnak, és a politikai korrektségnek nevezett „óvatos” beszédmód ter-
jeszti őket: 

Az ideológiai sztálinizmus az észak-amerikai egyetemi campusok minden-
napi valósága (Saad 2022, 70.).

Derrida, Lacan, Foucault sikert értek el sarlatánságukkal, mert rájöttek, ha 
valamit nehéz megérteni, akkor azt tudománynak fogják tartani (Saad 2022, 107.) 
(többek között az előbb említett Alan Sokal leplezte le őket).
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A humán professzorok szabadon terjeszthetik a tudománytalan, logikátlan 
kórokozó eszméiket (Saad 2022, 236.).

Ennek következtében az „egyetemek a politikai korrektség gondolatrendőr-
sége és a társadalmiigazság-harcosok kiképzőterepeként szolgálnak” (Saad 2022, 
127.), s a szerző tömören az „egyetemi campusok sötétségéről” (Saad 2022, 220.) 
beszél:

Az egyetemi hallgatók kérik, hogy védjék meg őket minden olyan eszmétől, 
gondolattól, ami szemben áll saját meggyőződésükkel, általában senki nem meri 
elmondani a véleményét, mert fél, hogy a PC alapján kiközösítik (Saad 2022, 40.).

Rengeteg diplomás fi atal képtelen a vitatkozásra, mivel soha nem találkozott 
ellenvéleménnyel (Saad 2022, 133.), nemzedéknyi fi atal kerül ki az iskolapadból, 
hogy nem tudja a helyén kezelni az ellenvéleményeket, nem ismeri az emberi in-
terakciók teljes spektrumát… (Saad 2022, 133.)

Az egészséges ember nem lehet ennyire törékeny érzelmileg. Szükségünk 
van rá, hogy ki legyünk téve a szociális interakciók csúnya oldalának is. Nem óv-
hatunk mindenkit egy steril buborékba zárva, ahol minden beszélgetés udvarias 
és felemelő élmény (Saad 2022, 133.).

Annak, aki mindenben a kulturális kisajátítást látja, sokkal nehezebb meg-
tapasztalnia azokat a lehetőségeket, amelyeket egy multikulturális és plurális tár-
sadalom kínál (Saad 2022, 149.).

Visszatérve az eltorzult tudományos közélethez: 
„A szakmában dolgozókat csak az érdekli, hogy a tudományos munkám al-

kalmazható és releváns-e, míg az egyetemi oktatók az alapján ítélik meg a mun-
kámat, hogy beilleszthető-e az ő paradigmáikba.” (Saad 2022, 189.)

A tudományos haladás hiánya sohasem a tényszerű információ hiányából 
fakad, hanem a tudósok rögzült gondolkodásmódjából (Saad 2022, 189.). Max 
Planck: Egy új tudományos felfedezés nem azáltal győzedelmeskedik, hogy maga 
mellé állítja az ellenzőit…, hanem azzal, hogy ezek az És, aki magára vagy a má-
sikra ráismer, nem téved nagyot.

Az eltorzult tudományos élet következményei a kváziegyetemek, kvázi tudo-
mányos fokozatok. Nálunk nem jellemzően, de nagyvilágban igenis jellemzően 
vannak kváziegyetemek, kvázi doktori iskolákkal, kvázi doktori fokozatokkal. 
Gyakori, hogy egy-egy hirtelen komolyabb pozícióhoz jutott személyiségről ki-
derül, hogy amerikai doktori fokozattal rendelkezik, de ha utánamennek, akkor 
az is, hogy ez a fokozat egy noname, sehol nem jegyzett egyetemtől származik, 
amelyre esetleg nem is járt, vagy ilyen fokozatot pénzért is meg lehet szerezni. 

Létezik még valóságos tudomány? 
Feyerabend írja, hogy az „az elképzelés, hogy a tudománynak rögzí-

tett és egyetemes szabályok szerint lehet és kell működnie, egyfelől irreális, 
másfelől veszélyes”,6 továbbá: „naiv az az elképzelés, hogy léteznek általános, 
kontextusfüggetlen szabályok egy elmélet verifi kálására vagy falszifi kálására…” 
(Sokal–Bricmont, 2008, 108.). Néhány további megfontolandó megállapításuk:

„nem látunk alapvető különbséget a tudomány ismeretelmélete és a minden-
napi életben megnyilvánuló racionális attitűd között: az előbbi semmi más, mint 
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az utóbbi kiterjesztése és fi nomítása” (Sokal–Bricmont, 2008, 119.), ezt nevezi a 
nép „józan paraszti észnek”; létezik bizonyítékokra alapozott ismeret, a tények 
számítanak! (Sokal–Bricmont, 2008, 277.)

az elméletek világossága és logikai koherenciája, az elméletek és a tapasztalat 
ütköztetése iránt mutatott tisztelet ugyanolyan fontos a társadalomtudományok-
ban, mint a természettudományban (Sokal–Bricmont, 2008, 256.).

Végül pedig kérdésként vetődik föl: „létezik olyan tudomány, amely raciona-
lista, de nem dogmatikus, tudományos, de nem szcientisztikus, nyitott, de nem 
könnyelmű, politikailag haladó, de nem szektás”? (Sokal–Bricmont, 2008, 279.)

A tudományos munka lehet öröm (heuréka!), és persze lehet ólmos, bágyadt 
sikertelen kísérletezgetés. Általában több évtizedes program. Az eleje azért nehéz, 
mert az ember gyors sikerre vágyik, és a tudományos gondolkodás elsajátításá-
hoz sok időre van szükség. Ezért sokaknak csak az alkalmazkodás, a másolás, 
az utánzás marad. Jobb esetben kialakul egy saját valódi út, részeredményekkel, 
amelyeket nemcsak tudományosan, de pszichikailag is meg kell védeni. A saját 
fölfedezésekben való lubickolás (heuréka!), az újabb és újabb megrohanó és te-
remtő gondolat kevés embernek adatik meg. Leginkább későn, amikor már nem 
fi gyelnek rá, nincsenek közvetlen tanítványai, így a teremtő gondolatok magtala-
nul elhamvadnak. Lehet, hogy az eredmények végülis beérnek, de nem minden-
ki éri meg azt. A tudományos paradigmaváltások többnyire lassúak: erről szól a 
tudományos forradalmak szerkezete;7 az „ellenzők idővel kihalnak, az új nem-
zedék pedig már az új ismeretekkel nő fel”.8 Hogy a tudomány az emberi lélek 
legnagyszerűbb kiteljesedése, szabadsága, a tudományos gondolkodás valójában 
mennybéli boldogság – ezt kevesen élhetik meg. Nem is nagyon hallottam olyat, 
hogy valakinek sikerült.

Valósághajlítás
Miközben ezt írom, olvasom a Gelencsér Andrással, a Pannon Egyetem rek-

torával készült interjút: a klíma, a Föld védelme terén elkéstünk, 20 éve maradt a 
modern civilizációnak, utána összeomlás, nincs mese, nincs haladék, nincs me-
nekülés, mert folyamatos a folyamatos a „valósághajlítás”, az alternatív valóság-
gyártás… (És ebben ugye élen jártak az itt emlegetett intellektuális imposztorok 
és a tudománymímelők.) Gelencsér András jóslata: „Már nem tudjuk visszafordí-
tani ezeket a folyamatokat, a civilizációnk néhány évtizeden belül összeomlik”.9

Szakirodalom: 
Balavány György (2022). „Már nem tudjuk visszafordítani ezeket a fo-

lyamatokat, a civilizációnk néhány évtizeden belül összeomlik”, 24.hu, 2022. 
06. 10. Elérés: https://24.hu/belfold/2022/06/10/nyersanyagok-globalis-krizis-
klimavaltozas-gelencser-andras-interju/
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Convergenţe între fake news şi si-
mulacru artistic - fake art news în 
fotografi e

Fotografi a de presă simulată este rezultatul intervenţiei artei fotografi ce în 
sfera presei scrise. Manipularea prin publicarea unui neadevăr cu pretextul de a fi  
artă conceptuală este un mijloc de a crea senzaţie şi publicitate, de a crea un mit 
urban în care rolul principal îi revine artistului care şi-a axat demersul de con-
cept sub această formă de manifestare. Chiar dacă nu există publicitate negativă, 
doar publicitate, aspectul etic nu poate fi  trecut cu vederea. Studiile de caz alese 
ca exemplu în ordine cronologică: Saltul în gol al lui Yves Klein, Ivan Istochnikov 

Rezumat (Convergenţe între fake news şi simulacru artistic - fake art news în fotografi e )
Manipularea prin publicarea unui neadevăr cu pretextul de a fi  artă conceptuală este un mijloc de a crea senzaţie şi publicitate, 

de a crea un mit urban în care rolul principal îi revine artistului care şi-a axat demersul de concept sub această formă de manifestare. 

Ce este imaginea? Ce este o imagine fotografi ca? Prin studiul lucrării lui Yves Klein, am identifi cat arhetipul unei știri false de tip 

romantism timpuriu al fake art news-ului, prin simularea sinuciderii, al morţii, al exclusivismului, opera de artă devine mai valoroasă. 

Valoarea unui artist și al operelor sale de artă crește exponenţial odată cu moartea autorului. Cazul de studiu al lui Joan Foncuberta 

îl situează ca un antemergător al consecinţelor anticipate în ceea ce privește dezvoltarea reţelelor de socializare, al deep fake-ului, al 

psihologiei umane de a prefera o teorie a conspiraţiei contrar adevărului. Imaginarul va fi  mereu un refugiu, iar fi cţiunea se va vinde 

mai bine decât un studiu de caz real. Memory Reel al Adelei Muntean ne oferă o interpretare speculativă legată de ideea de a salva 

memorii colective. Deși nu vedem imaginile de pe peliculă, instalaţia fi ind o sumă de amintiri afective va trezi un răspuns de apreciere. 

Curiozitatea pentru nou, chiar și invizibil, va face ca informaţia să fi e distribuită și dorită pentru distribuire și conservare.

Cuvinte cheie  fotografi e; știri false; știre artistică falsă; hibridizare; simulacru

CONF. UNIV. DR. MIRA MARINCAŞ
Universitatea Sapientia, Cluj-Napoca; Facultatea de Ştiinţe şi Arte, 

Secţia Cinematografi e, Fotografi e, Media
E-mail: cristina.marincas@okt.kv.sapientia.ro

Abstract  (Convergences between fake news and artistic simulacrum – fake art news in photography)
Manipulation through the publication of an untruth under the pretense of being conceptual art is a means to create sensation and 

publicity, to create an urban myth in which the main role falls to the artist, who has focused his conceptual approach under this form 
of manifestation. What is an image? What is a photographic image? Through the study of Yves Klein’s work, we have identifi ed the 
archetype of an early romantic fake news of fake art news, through the simulation of suicide, death, exclusivism, the artwork becomes 
more valuable. The value of an artist and their artwork increases exponentially with the death of the author. Joan Foncuberta’s 
case study situates him as a forerunner of the anticipated consequences in terms of the development of social media, deep fake, 
human psychology of preferring a conspiracy theory contrary to the truth. The imaginary will always be a refuge, and fi ction will sell 
better than an actual case study. Adela Muntean’s Memory Reel off ers us a speculative interpretation of the idea of saving collective 
memories. Although we do not see the images on fi lm, the installation being a sum of aff ective memories will elicit an appreciative 
response. Curiosity for the new, even the invisible will make the information distributed and desired for distribution and preservation.

Keywords  photography; fake news; fake art news; hybridization; simulacrum
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al lui Joan Fontcuberta și Memory Reel de Adela Muntean, ridică întrebări funda-
mentale despre implicarea etică în ceea ce privește specularea specifi cităţii presei 
scrise şi confl uenţa acesteia în ce privește specifi cul operaţional al artei conceptu-
ale. Dacă se pune eticheta de artă (obiect de artă sau concept şi demers artistic), 
acest lucru scutește de orice repercusiuni sau responsabilitate etică?

Hibridizarea este suprapunerea a două medii distincte, cum ar fi , de exem-
plu, fotografi a şi cinematografi a, fi ecare având un set de caracteristici cu care 
operează. Din această suprapunere se creează o zonă de confl uenţă şi fuziune, iar 
zona hibridă este zona dintre cele două medii care scapă defi niţiei, devine o zonă 
de sine stătătoare ca un al treilea (spaţiu) mediu.

O întâlnire între două medii artistice, dincolo de forme, materiale și medii 
devine o coexistența performativă într-un singur spațiu. Nici o acțiune și nici 
o reacție: sensul este creat prin juxtapunere și prezență simultană. Așa se ală-
tură materialul prelucrat și impresia imaterială, forma și refl ecția nonfi gurativă 
asociată, primordialul și digitalul, staticul și dinamicul, personal și universalul. 
Imersia în spațiu creează imaginea intermediară. Memoria de tip imagine este 
memoria specifi că omului, de când oamenii spun povești şi sintetizează în con-
venţii vizuale de tip simbol. Memoria de tip arhivă cumulativă este acumularea 
şi inventarierea acestora într-un mod structurat. De exemplu, un dicţionar, o bi-
bliotecă, reprezintă memorii de tip arhivă. Memoria de tip imagine lucrează cu 
foarte multe spaţii goale, aceste spaţii sunt cele care trasează linia narativă, dar 
şi implică emoţional spectatorul. Din moment ce fotografi a reproduce un obiect 
ce a fost într-un timp dat într-un anume spaţiu, creează impresia obiectului, iar 
spaţiul hibrid este tocmai spaţiul imaginar pe care îl realizează.

Defi niția „știri false” (din engl. fake news-ului) este un tip de „jurnalism de 
propagandă” sau „jurnalism galben” (termenul de „jurnalism sau presă galbenă” 
este peiorativă, scopul este de a condamna formele de jurnalism neprofesionale 
sau neetice, prin acesta sunt categorisite și desemnate acele știri mărunte care 
nu au la bază o documentație adecvată, care se sprijină pe titluri ce vânează sen-
zaționalul, scandaluri sau exagerări voite ale unor evenimente.1 Unicul scop al 
acestor scrieri fi ind generarea unor venituri mai mari prin vânătoarea de acce-
sări (clickbaiting), care constă în răspândirea de știri false difuzate pe canale de 
televiziune, presă scrisă sau diferite mijloace mass-media tradiționale sau cele de 
social media. Întotdeauna o știre falsă este scrisă cu dorința voită de a dezinfor-
ma, de a induce în eroare, cu scop clar de distorsionare al adevărului, de a aduce 
prejudicii unor persoane, entități, corporații, agenții, pentru câștig fi nanciar sau 
politic. Știrea falsă este clar diferențiată de satiră sau parodie, al căror scop este 
amuzamentul și nu dezinformarea. 

În 2017, dicționarul Collins a desemnat cuvântul anului termenul „știre fal-
să” (fake news).2 Această alegere a fost o reacție clară la faptul că frecvența utili-
zării termenului a crescut cu 365% în baza de date Collins Corpus – acesta este o 
bază de date care se actualizează constant, scopul ei fi ind cea de analiză lingvis-
tică, cuprinde utilizări comune ale cuvintelor englezești preluate din medii de 
presă scrisă și tipărită, de exemplu cărți, ziare, reviste, alăturate celor preluate din 
transmisiuni radio și TV, materiale publicate în mediu online, la care se adaugă 
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selecții și din conversații cotidiene tot în mediu virtual. Dicționarul Oxford, doar 
cu un an înainte, a numit cuvântul anului „post-adevăr” (post-truth). „Termenul 
«dezinformare» se referă la informațiile false create pentru a face rău unei per-
soane, unui grup social, unei organizații sau unui stat, în timp ce «informațiile 
greșite» (misinformation) sunt pur și simplu neadevărate, fără însă a avea intenția 
de a face rău. Dat fi ind intenția de a face rău este adesea difi cil de evaluat, terme-
nul «informații greșite» (misinformation) este folosit pentru a denota și informații 
false în general și acesta este uzul respectat de contribuțiile la acest volum. (…) 
Toate aceste categorii de informații au o infl uență mai mare când sunt acceptate 
ca fi ind adevărate și sunt transmise și altora. Odată acceptate, informațiile false 
sunt foarte greu de corectat, și pot continua să infl uențeze convingeri conexe, 
chiar dacă oamenii nu mai susțin informațiile false care au dus la acele convingeri 
(pentru o analiză, vezi Lewandowsky, Ecker, Seifert, Schwartz și Cook, 2012).”3 
Hibridizarea care ne-a preocupat în această expunere a fost trecerea de la supra-
realism, din perspectiva defi niţiei lui Andre Breton („Frumuseţea va fi  convulsivă 
sau nu va fi  deloc”4), spre hiperrealismul fi cţional. Fotojurnalismul fi ctiv, meto-
dele de publicitate, fotomontajul în calitate de concept artistic, simulacrum sunt 
elementele cu care a operat fotograful Joan Foncuberta în expoziţia prezentată în 
1997 la Madrid. 

De la originile sale fotografi a se dorea a fi  o modalitate de reproducere per-
fectă şi obiectivă. Azi, prin numeroase exemple şi prin reinventarea şi redefi nirea 
fotografi ei prin ea însăşi, putem afi rma că este o absurditate, cum că ar fi  o rea-
litate obiectivă, iar elementele de confl uenţă de tip mixed media sau hibridiză-
rile care emerg în arta postmodernă şi contemporană încep doar să contureze 
posibilităţile pe care le are această artă tânără, în contextul istoriei artelor. Orice 
hibridizare necesită adaptarea mediumului şi materialului original. Caracteristi-
cile specifi ce materialelor sunt păstrate şi alterate sau modifi cate pentru a deveni 
compatibile. Prin digitizarea analogului valorile griurilor devin un set discret de 
puncte (sfere), iar cuantifi carea transmută perfecţiunea reproductivă în sfera va-
lorifi cării erorilor. Prin imaginile renderizate, combinarea granulaţiei specifi ce 
argenticului cu transferul prin digitizarea electronică îmbină lumina odată per-
cepută prin sensibilitate chimică, în arhivă şi percepţie digitală. Prin convergenţa 
acestora obţinem pixelul analog, hibridul de convergenţă a celor două modalităţi 
de a face vizibil imagini fotografi ce.

Ce este imaginea? „Imaginea, defi nită ca reprezentarea concretă a unui 
obiect material sau ideal (imagine publică, idee mentală, pictură/ceea ce se vede, 
scriere, asemănare în formă sau conținut), prezent sau absent din punct de vedere 
perceptiv, continuând să întrețină o relație cu referentul său, permițând astfel 
cunoașterea acestuia din urmă.”5 Termenul grecesc cu accepțiunea de „imagine” 
o reprezentare dată vederii, care reproduce „realitatea”, provenit dintr-o rădăcină 
indo-europeană, ce-ar fi  semnifi cat, ideea de asemănare, este eikon, lexem din 
care s-au dezvoltat ulterior franțuzescul icône, englezescul icon sau românescul 
icoană, cu semnifi cația de „reprezentare veridică a unui lucru existent” (Orige-
ne, apud. Besancon 1996:75). Termenul latin imago însă, cu o etimologie greu de 
precizat, intrat în limbile europene sub forma (fr.) image, (engl.) image sau (rom.) 
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imagine, n-a pierdut nici una din accepțiunile sale prime, mai mult, semnifi cația 
sa originară de „imagine vizuală” s-a îmbogățit cu aceea de „imagine literară” 
devenită concept cheie în vocabularul retoric al Antichității. Registrul stilistic al 
imaginii nu mai este, prin urmare, legat doar de o formă vizibilă, ci și de acela al 
unui conținut ireal,6 transmisibil prin cuvânt. Adesea în demersul unei cercetări 
se invoca prezența unei muze a certitudinii. Fotografa Sally Mann (și încă foarte 
mulți pe care nu-i cităm sau nu au făcut un enunț ofi cial al acestei contribuții) 
invocă și roagă tocmai spiritul sau muza incertitudinii să-și aducă contribuția în 
imaginile înregistrate pe negative de colodiu umed cu care lucrează. Incertitudi-
nea sau accidentul, eroarea poate să fi e și un accident fericit. 

În ordine cronologică, începem cu demersul lui Yves Klein din 1960 (cele-
bru pentru albastrul său unic, pentru introducerea picturii monocrome, prede-
cesor al colour fi eld-ului, pentru picturile antropomorfi ce în care folosea corpul 
feminin nud ca pe o pensulă), care face tranziția conceptuală în alb-negru de la 
imaginea acționismului pictural, la fotomontajul prin care Klein creează impresia 
de libertate și abandon printr-un proces foarte controversat. În octombrie 1960, 
Klein a angajat doi fotografi , Harry Shunk și János Kender, pentru a face o serie 
de imagini. Recrearea unui salt de la o fereastră de la etajul al doilea (artistul a 
pretins că a avut această tentativă de suicid în primăvara anului respectiv), saltul 
a fost înghețat în timp prin fotografi ere, iar Klein a sărit de pe acoperișul unei case 
din suburbia Parisului, din Fontenay-aux-Roses sub auspiciile ceremoniei asis-
tate. Pe stradă, un grup de prieteni ai artistului au ținut o prelată pentru amor-
tizarea căzăturii. Imaginea fi nală a fost montată din două clișee, primul negativ 
conținea saltul în gol, iar al doilea negativ, mediul, anturajul, strada în sine fără 
trambulină. 

Yves Klein – Salt în gol, fotografi e de Harry Shunk și János Kender, tiraj ar-
gentic, 25.9x20 cm, 1960
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Tirajul fi nal conținea montajul acestor două ipostaze pentru a crea iluzia și 
veridicitatea unei fotografi i de tip documentar. Fotografi ile asamblate de către 
Harry Shunk și János Kender au fost publicate inițial pe 27 noiembrie 1960, în 
broadsheet foileton7 legenda anunțase: „Pictorul spațiului se aruncă în gol!” State-
mentul conceptual artistic al lui Yves Klein a creat complet iluzia capacității sale 
de a zbura prin distribuirea unei știri false, de senzație, publicată în ziarele parizi-
ene de relatare a evenimentului. Este un exemplu de conjugare fi zică și metafi zică 
a gradelor și declinărilor de prezență și absență simultană.

A folosit ca modalitate de informare și expunere a conceptului publicația 
de tip mass-media. Prin acest gest de diseminare, artistul a comunicat atât cu 
publicul, cât și cu mediul artistic al Acționismului Vienez. Demersul lui Klein 
poate fi  defi nit ca și demers de „post-adevăr” sau de fake art news, motivația fi ind 
certă, cea de căutare a faimei. Există publicitate, singura modalitate de diferenți-
ere ca și impact sunt date de factorul de diseminare. Fiind vorba de presă scrisă 
tradițională, ziar, unde a fost publicată știrea falsei morți, numărul cititorilor a 
fost cu mult mai mic, în comparație cu posibilitățile care le oferă în ziua de azi 
mijloacele mediului virtual și rețelele de socializare. Tehnologia modernă face 
din oricine sursă și distribuitor de informație, iar informația poate fi  distribuită 
instantaneu. Distribuirea informațiilor sau a opiniilor personale nu mai este un 
privilegiu, este o disponibilitate care vine odată cu o conexiune de internet, iar 
în acest mediu vocile izolate prin redistribuiri rapid pot crea iluzia unui cor. Pa-
riser este cel care scrie despre bula fi ltrantă,8 studiile sale relevante apar în 2011. 
Michelle White, asistent curator la Menil Collection din Houston, susține că ea a 
conceput saltul în gol, după ce a descoperit un obiect ciudat în arhivele Menil: o 
bucată de ardezie. Nu a fost obiect de artă, doar o bucată de ardezie colectată de 
Dominique de Menil în 1981 de la acoperișul mansardat de la care se presupune 
ca a sărit Klein. Când bucata de ardezie s-a transformat, dintr-o relicvă religioasă 
după mai bine de 50 de ani mai târziu, dovada unei acțiuni apocrife mistifi cate,9 
iar ambiguitatea neelucidată până în momentul achiziționării întregii colecții, a 
întregii arhive fotografi ce de către Fundația Roy Lichtenstein în 2008. Criticul de 
artă Pierre Restany, în 1982 monografi a sa despre prietenul și artistul Yves Klein 
a menționat o singură dată fotografi a, referindu-se la ea ca la un salt în spațiu, 
un mister neelucidat care ridică întrebarea: a sărit oare realmente pictorul mo-
nocromiilor, sau nu? După mai bine de două decenii de la manifestul lui Klein, 
actant al unui demers de senzație, de show-man, și mai multe versiuni publicate 
ale fotografi ilor document în cauză, Restany încă se întreabă de veridicitate, și în 
același timp, înscrie lucrarea în conul de umbră al semi-ignorării și al misterului 
artifi cial creat, perpetuat și prin demersul său critic. Astfel considerăm cum că, 
de la monocromii sub egida de picturi, a reușit să facă artă din imaterial, să de-
monstreze prezența absenței, să facă saltul într-o altă dimensiune de percepție și 
chestionare artistică, o adevărată permutație de semn și sens. Yves Klein este un 
premergător al demersului artistic de fake art news.

 Un alt exemplu de acest tip de demers sau de utilizare al simulacrului îl 
găsim în 1997 la fotograful Joan Foncuberta. Acesta recuperează memoria unui 
astronaut şters din istorie de către guvernul URSS-ului pentru a mușamaliza un 
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alt eșec al cuceririi spaţiului cosmic. Prin credulitatea navigatorului de internet, 
cât şi prin credibilitatea reconstrucţiei istorice nu doar navigatorii neavizaţi nu 
s-au îndoit de veridicitatea acestui eseu şi reportaj fotografi c. Absorbiţi de po-
veste, jurnalistul spaniol Iker Jimenez pe 11 iunie 2006, în cadrul unei emisiuni 
televizate a pus întrebarea oare de ce acest cosmonaut a fost şters din istorie. Răs-
punsul a fost dat de unul dintre colaboratorii săi, Gerardo Pelaez, care a susţinut 
că Istochnikov ar fi  dispărut pentru a mușamaliza un eșec. Foncuberta a fost 
citat spunând despre intervenţia lui Pelaez ca fi ind amuzantă. Printr-o erată pu-
blicată peste o săptămână s-a dat rectifi carea asupra veridicităţii reportajului ca 
şi povestea unei legende urbane. Revista mexicană Luna Cornea, numărul 14, ia-
nuarie/aprilie 1998 deja publicase imaginile poveștii Soyuz II ca şi povestea reală 
demascată. Odiseea spațială a lui Sputnik II în care fotograful chiar a lăsat nume-
roase indicii în ceea ce privește fi cţiunea eseului său: cosmonautul nu este altul 
decât imaginea însăşi a lui Foncuberta, un autoportret fi cţional. Numele de Ivan 
Istochnikoz este traducerea în rusă a numelui de Joan Fontcuberta. Numele de 
Fontcuberta, în limba spaniolă, şi Istochnikov în limba rusă, înseamnă fântână 
ascunsă. Pagina ofi cială a expoziţiei din Madrid conţinea în descriere termenul 
de pură fi cţiune. Catalogul expoziţiei are tipărită termenul de pură fi cţiune atât 
în engleză cât şi în rusă pe copertă cu cerneală fosforescentă. Această specifi care 
a fost montată pe fi ecare imagine expusă cu litere de tipar. Dorinţa unei dezvă-
luiri şocante suprascrie adevărul, oricât de evident ar fi . Este vorba de muncă 
jurnalistică superfi cială, de manipulare voită, de exploatare prin distorsionare a 
subiectului?

Joan Fontcuberta – Sputnik – Th e Odyssey of the Soyuz II, expoziţie de foto-
grafi e, Madrid, 1997



23

FÓKUSZ

Fontcuberta se consideră un artist conceptual, care lucrează cu tehnica fo-
tografi ei. Contemplarea realităţii este cheia lucrărilor sale. Relaţia dintre fotogra-
fi e şi adevăr sunt duse la extrem şi complet dizolvate. Un foarte bun exemplu al 
așa-zisei realităţi obiective a fotografi ei. Considerăm această lucrare gradul zero 
al fotografi ei de tip eseu sau al fotojurnalismului. Fotografi a, după cum a preci-
zat Susan Sontag în multe cazuri, este ilustrarea efectivă a unui subiect. Atenţia 
pentru autorul fotografi ei ca şi viziune al cuiva capătă un rol secundar sau este 
complet şters din context. Studiile care au urmat după realizarea acestei lucrări de 
artă, legate de complexitatea fenomenului de „știre falsă”, dacă ne concentrăm pe 
originile sale în mediu rețelelor de socializare online, dar includem și mediul aca-
demic, atunci amintim de studiile lui Lyons, Merola și Reifl er (2020). Deși acestea 
sunt structurate pe studiul diseminărilor știrilor politice, asupra consumului din 
ce în ce mai mare al știrilor false, Halevici tot din studiile sale publicate în 2020, 
în care analizează consecințele contribuțiilor de cercetare despre studiul deonto-
logic al fabricării de falsuri, concluzia alarmantă la care se ajunge este că „oame-
nii tind să fi e mai creduli când e vorba de lucruri care își doresc să fi e adevărate 
sau pe care le cred adevărate (despre puterea distorsiunilor de confi rmare, e.g. 
Nickerson, 1998).”10 Joan Fontcuberta publică catalogul expoziției Sputnik – Th e 
Odyssey of the Soyuz II în 1997, studiul lui Nickerson despre puterea distorsiunilor 
de confi rmare este din 1998, totul bazându-se pe acceptul faptului că o imagi-
ne valorează cât o mie de cuvinte. Perfecționarea conținuturilor prin fotografi i 
extrem de greu de identifi cat ca fi ind falsuri sau fabricație – deep fake, converg 
către studiile lui Albarracin din 2020 despre convingerile conspiraționale, în care 
explică procesele care amplifi că aceste tipuri de convingeri, cum subliniază rolul 
motivațiilor care mențin preferința pentru un fals decât pentru un adevăr ca fi ind 
mecanisme de protejare al eului. Odată o informație acceptată ca și adevăr este 
mult mai greu de schimbat percepția acestuia, indiferent de dovezile certe, efectul 
de distorsionare odată încorporat eului se va opune elucidării sau eliminării (vezi 
studiile de psihologie ale lui Nyhan și Reifl er, publicate în 2010, aici cei doi fac o 
diferență clară între subiecții neinformați și cei dezinformați, primii reacționează 
prin distorsionări euristice, în timp ce a doua categorie au primit informații false; 
Lewandowski, 2012). Falsul suprascrie (overwrites) autenticul. 

Producerea de „știri false” este în general motivată de câștig material fi nan-
ciar sau ideologic, „știrile artistice false” (fake art news) funcționează pe criterii 
asemănător. Dacă aplicăm criteriile stabilite de Seifer, Schwartz și Cook (2012) 
pentru identifi carea factorilor care determină o persoană să creadă informația 
diseminată: consecvența mesajului, coerența mesajului, credibilitatea sursei și 
acceptabilitatea generală, putem presupune că am găsit și metodologia de a crea 
artă fi ctivă pentru a manipula numărul consumatorilor de artă, a numărul cum-
părătorilor sau chiar al cotațiilor artistice. Un studiu dedicat va fi  necesar, odată 
cu apariția și instaurarea AI-ului în demersurile creațiilor artistice, și nu numai.

Gândirea este un ritm, iar lucrarea Adelei Muntean – Memory Reel – for-
mează un traseu coerent prin marcaje de opțiuni în spațiu de tip instalaţie şi artă 
ambientală. Este un reportaj despre statutul documentarului, hibridizarea aces-
tuia între producţia de televiziune, video-art, arhivă personală şi conservare de 
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memorie subiectivă. Structurat pe două componente, instalaţia din benzi de celu-
loid rulate şi un fi lm documentar cu mărturii despre experienţa cinematografului 
de odinioară. Toate aspectele hibridizării în acest caz se rezumă la fragmentare. 
Informaţia în contextul Gutenbergian este de tip arhivă liniară. În cazul inter-
netului şi a arhivei digitale vorbim despre o arhivă fragmentată bazată pe ritmul 
saltului, a transferului şi redirecţionării, trecerea de la un link la altul.

Adela Muntean – Memory Reel, instalaţie, fotografi e de Márton Attila, 2015

Memoria se bazează pe imagini statice, imagini încremenite. Suntem încon-
juraţi de imaginii, iar fotografi a rămâne în continuare un mijloc rapid de memo-
rare, fi ind informaţie sub formă compactă. Spre deosebire de fotografi e, cinema-
tograful este o supraexpunere la o serie de imagini, repetitive, ce creează iluzia 
mișcării. Pelicula cinematografi că este arhiva elocventă pentru acest tip de ritm şi 
memorie circulară. De exemplu, instalaţia Memory Reel este un cadru de a înscrie 
memoria cinematografi că pe peliculă, devenind un mediu al trecutului odată cu 
mileniul şi cu digitalizarea producţiei, în sfera arhivei artistice. Benzile compro-
mise recuperate de la Depozitul de Film Cluj (care cuprinde aproape întreaga 
gamă a fi lmelor comercializate în România între anii 1964 şi 2005) sunt mate-
rie primă. Celuloidul abandonat face parte din lucrare, materializează lucrarea 
şi o pliază circular pe un suport de plexiglas. Lumina străbate de sub instalaţie, 
de această dată fără a ilumina imaginea cadru cu cadru, ci rulajul acesteia ca şi 
strat. Iluminarea verticală este înlocuită de iluminarea orizontală, iar paradoxul 
acestor imagini recuperate, prin decontextualizare și fără un proiector, un ecran 
şi spectatori devin inutile, fără utilizarea lor iniţială sunt imagini de stratifi care 
a memoriei, imagini tip suport material. Stratifi carea are scopul de a face vizi-
bil. Opacitatea redusă funcţionează ca fi ltru de sinteză. Cu cât punem mai multe 
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straturi acestea relevă o idee cât mai cristalizată. Conceptualitatea lucrează cu 
multistratul şi multiexpunerea nu pentru a ascunde, ci pentru a face vizibil şi a 
cristaliza un conţinut şi concept. În context circular este ilustrarea gândirii uma-
ne, a reciclării de tip hibrid a artei postmoderne şi actuale. Este o regândire a con-
textului, o pierdere a identităţii, o arhivă rotativă şi fragmentată, istorie locală ce 
devine fi ltru colector. Depozitele de fi lme din întreaga ţară, după 1989, au suferit 
modifi cări tehnice şi economice, cinematografele de stat au fost înlocuite de fi rme 
private care ofereau același tip de serviciu la un preţ mult mai redus. Tehnologia 
digitală a preluat tehnologia peliculei, depozitele de fi lme au devenit inutile.

În cazul instalaţiei Memory Reel, Adela Muntean a colectat şi a recuperat fi l-
me dăunate. Asemănarea ei în structură o putem atribui unui hard disk compro-
mis care păstrează informaţiile sub o formă fragmentată, de contextualizată, ale-
atoriu şi incomprehensibilă în cazul unei proiecţii a acesteia.11 Benzile de celuloid 
au fost voit alipite aleatoriu pentru a sublinia valoarea erorii ca şi forţă emergentă 
de creativitate. „Zăbovesc asupra recapitulării tripletei: raritate, impact extrem și 
predictibilitate retrospectivă (cu toate că nu și prospectivă). Un mic număr de Le-
bede Negre explică aproape orice în lumea noastră, de la succesul ideilor și religii-
lor până la dinamica evenimentelor istorice și ale vieților noastre personale. Efec-
tul acestor Lebede Negre s-a amplifi cat continuu începând din Pleistocen, acum 
zece milenii. Efectul a fost accelerat de-a lungul revoluției industriale, pe măsură 
ce lumea a devenit mai complicată, în timp ce evenimentele obișnuite – cele pe 
care le studiem, le discutăm și încercăm să le prezicem după ce citim ziarele – au 
devenit tot mai inconsecvente. […] Capricii, epidemii, modă, idei, apariția stiluri-
lor și a școlilor de artă – toate acestea urmează dinamica Lebedei Negre. Efectiv, 
aproape tot ce este semnifi cativ în jurul dumneavoastră se poate conforma acestei 
dinamici. Această combinație de predictibilitate scăzută și impact semnifi cativ 
face din Lebăda Neagră o mare enigmă. Dar nu acesta este principala preocupare 
a cărții. Adăugați acestui fenomen și faptul că tindem să acționăm ca și cum el nu 
ar exista!”12  

În postmodernism, această permutare de tip lebădă neagră în abordarea ar-
telor s-a numit obsesia noului. Pentru a evita confuziile inerente, cele două teorii, 
obsesia noului și cea de Lebădă Neagră nu sunt sinonime, sunt doar suprapuneri 
cu un teritoriu de convergență. Orice previziune este un calcul de probabilități, 
iar acest calcul matematic și logic prin proporția de cea mai mare probabilitate 
este folosit în afaceri, la previziuni meteo. Teoria lebedei negre este contrapunc-
tul care atenționează la absurdul și la efi ciența acestei abordări matematice. Pro-
blemele nu se regăsesc în zona empiricului, în multitudinea de erori acumulate 
în aceste predicții (de orice tip sau în orice domeniu), ci în lipsa conștientizării 
acestor erori. Eroarea a ajuns un tapet al acțiunilor umane, virtualul în coliziune 
cu realitatea fi zică a generat oare aceste breșe de iluzie – iluzionare – autoamăgire 
– agresiune manifestă de acțiuni inconștiență? Industrializarea, calculatoarele și 
rețeaua internetului, acest al treilea ochi (Big Brother) care vede tot, arhivarea ar-
hivei, fără a adera la teorii conspiraționiste sau a dori o incluziune a lor, digitalul, 
deși este virtual, ajunge să creeze un paradox, tocmai unde pare mai ușor de șters 
orice urmă ajunge că acest lucru să fi e aproape imposibil. Arhivarea arhivei pen-
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tru noi semnifi că acele fi șiere care, deși prin interfața accesibilă oricui sau chiar 
și profesionalismul unui programator, au o eroare fundamentală: urma digitală 
nu poate fi  ștearsă. Ce a fost odată inclus în cyberspațiu, rămâne în cyberspațiu. 
Poate că plutește fără nici o ancoră în neant, și este inaccesibil sau extrem de greu 
de identifi cat, ea există cu certitudine. Este un tip de informație ce rămâne în 
invizibilul unei absențe de suprafață și nu de fond. Este absent pentru că noi nu-l 
găsim sau pentru că ea a fost eliminat din spațiul virtual?

Stratifi carea sau suprapunerea acestor straturi de peliculă cinematografi că, 
imaginile de pe ele sunt odată ocultate, devin astfel un conglomerat chiar de tip 
obiect decorativ, nefi ind trecute printr-un proiector, nu mai oferă informațiile sau 
fragmentele de imagine către consumator/privitor. Dacă această stratifi care re-
duce sau este privită ca și fotografi e neconcludentă, imagine abstractă sumativă, 
oare ea poate fi  supusă cercetării experimentale asupra senzației de veridicitate 
concepută de Newman, Garry, Mantonakis și Beckett în 2017? Aceste studii de 
evaluare ale unor produse au presupus că participanții la experiment să citească 
niște afi rmații pozitive despre o serie de produse, aceste afi rmații să fi e însoțite de 
imagini neconcludente care ilustrau substantivul nefamiliar din denumirea pro-
dusului, ex. Vinul Pinot Noir Două Condeie, fotografi a era cu un condei cu două 
pene de scris. Acest experiment a demonstrat că imaginile, chiar și neconcludente 
au un efect de distorsiune asupra judecăților, „Rezultatele experimentului realizat 
de Cardwell et al. (2016) demonstrează că până și o expunere scurtă la fotografi i 
neconcludente, în absența altor tehnici de sugestie poate duce la erori imediate de 
memorie. Luate laolaltă, aceste rezultate indică faptul că adăugarea de fotografi i 
neconcludente nu doar modelează convingeri referitoare la afi rmații generale de 
cunoaștere, ci fotografi ile au un efect sistematic asupra convingerilor în nume-
roase domenii și pot infl uența estimările oamenilor în privința prețurilor viitoare 
ale mărfurilor, calității produsului și judecăților referitoare la propriile acțiuni 
realizate recent.”13 

Prin studiul lucrării lui Yves Klein am identifi cat arhetipul unei știri false de 
tip romantism timpuriu al fake art news-ului, prin simularea sinuciderii, al mor-
ții, al exclusivismului, opera de artă devine mai valoroasă. Valoarea unui artist 
și al operelor sale de artă crește exponențial odată cu moartea autorului. Cazul 
de studiu al lui Joan Foncuberta îl situează ca un antemergător al consecințelor 
anticipate în ceea ce privește dezvoltarea rețelelor de socializare, al deep fake-ului, 
al psihologiei umane de a prefera o teorie a conspirației contrar adevărului. Ima-
ginarul va fi  mereu un refugiu, iar fi cțiunea se va vinde mai bine decât un studiu 
de caz real. Memory Reel al Adelei Muntean ne oferă o interpretare speculativă 
legată de ideea de a salva memorii colective. deși nu vedem imaginile de pe peli-
culă, instalația fi ind o sumă de amintiri afective va trezi un răspuns de apreciere. 
Curiozitatea pentru nou, chiar și invizibil, va face ca informația să fi e distribuită 
și dorită pentru distribuire și conservare.
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Folyó-felosztás. Andrea Leone Harsanyi felvétele.
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Kőfolyam-harmónia. Andrea Leone Harsanyi felvétele.
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Imaginea Reginei Maria 
a României în fotografi i 

Introducere
Regina Maria a României, soția regelui Ferdinand, a fost una dintre fi gu-

rile cele mai populare din istoria țării, remarcându-se atât pentru implicarea în 
politică și societate, cât și pentru latura artistică. „Mama răniților”, așa cum era 
numită în popor, a fost o femeie puternică și cochetă, iar portretele sale ilustrează 
eleganța, dragostea pentru țară și atitudinea față de cei din jur.

Fotografi a care ilustrează acțiuni sociale ne conduce într-o zonă bogată de 
cercetare nonverbală. Imaginile de la ceremonii sau fotografi ile ofi ciale refl ectă 
dimensiuni complexe ale structurii sociale, identității culturale, relațiilor inter-
personale și ale structurilor psihologice. Analizăm relații sociale pentru a căuta 

Rezumat (Imaginea Reginei Maria a României în fotografi i)
Regina Maria a României este o fi gură proeminentă a istoriei românești. Născută în Anglia, a devenit soţia Principelui 

Moștenitor Ferdinand al României în 1893. În 1922, ea și Ferdinand au fost încoronaţi la Alba Iulia, într-o ceremonie care le-a 

refl ectat statutul de regină și rege al României Mari, un proiect de stat pe care l-au susţinut.

Imaginile din ceremonii sau fotografi ile ofi ciale refl ectă dimensiuni complexe ale structurii sociale, identităţii culturale, 

relaţiilor interpersonale și structurilor psihologice. Detalii particulare precum postura, îmbrăcămintea, încadrarea, poziţia, 

accesoriile și stilul ne permit să asociem identitatea cu comportamentul social. Articolul își propune să analizeze unele dintre 

fotografi ile ofi ciale și neofi ciale ale Reginei Maria a României dintr-o perspectivă compoziţională și semiotică, în scopul de a 

identifi ca caracteristicile acestor imagini.

Cuvinte cheie  fotografi e, analiza conţinutului, semiotică, comunicare vizuală, identitate culturală

MIHAELA COSTE
doktorandusz, Babeș–Bolyai Tudományegyetem/doctorand, 

Universitatea Babeș-Bolyai 
E-mail: coste@fspac.ro

Abstract  (The image of Queen Maria of Romania in photos)
Queen Marie of Romania is a prominent fi gure of Romanian history. An English born princess, she became the wife of 

Crown Prince Ferdinand of Romania in 1893. In 1922, she and Ferdinand were crowned in Alba Iulia, in a ceremony which 

mirrored their status as queen and king of the Greater Romania, a state project they endorsed.

Images from ceremonies or offi  cial photos refl ect complex dimensions of social structure, cultural identity, interpersonal 

relationships, and psychological structures. Particular details such as posture, clothing, framing, position, accessories and style 

allow us to associate identity with social behaviour. The article aims to analyse some of the candid and offi  cial photos of Queen 

Marie of Romania from a compositional and semiotic perspective, in order to identify the characteristics of these images.

Keywords  photography; content analysis; semiotics; visual communication; cultural identity
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asociațiile formale și informale ale societății. Sistemele de putere socială, con-
ducerea și statutul sunt subiectele tradiționale ce pot fi  analizate prin interviuri, 
înregistrări sau fotografi i. Dovezile vizuale ale structurii sociale pot fi  ascunse în 
situații neobișnuite, în special pentru cei din afară, dar există circumstanțe expli-
cite în care statutul poate fi  clar vizibil prin imagini.1 

Aparatul foto este un sistem optic fără un proces selectiv, un mijloc folosit 
pentru atingerea unui scop precis: observație holistică. De atribuirea unor sem-
nifi cații se ocupă percepția umană. Fotografi ile sunt înregistrări ale realității 
materiale, documente care pot fi  sortate, duplicate, mărite, reduse și introduse 
în statistici tangibile sau în analize care conduc la descifrarea și decodifi carea 
mesajelor vizuale. 

Articolul de față își propune să analizeze o serie de fotografi i ale Reginei Ma-
ria a României, realizate în perioada 1914-1935, atât din perspectiva elementelor 
de compoziție, cât și din punct de vedere semiotic, pentru a identifi ca și ilustra 
cele menționate anterior, dar și pentru a identifi ca specifi cul fotografi ilor familiei 
regale din perioada respectivă. 

Decodifi carea semiotică a imaginii: percepție, reprezentare și semnifi cație
Se poate vorbi despre trei elemente importante în decodifi carea mesajului 

imaginii: imaginea în sine, creatorul imaginii și observatorul sau privitorul, co-
municarea vizuală nefi ind universal înțeleasă. Aceasta depinde de bagajul cultu-
ral al fi ecărui individ.

Primul nivel prin care se începe decodifi carea mesajului este nivelul percep-
tiv – al privitorului. Percepția se defi nește ca fi ind un proces senzorial complex, 
și constituie o primă imagine cu toate caracteristicile fi zice ale obiectelor și feno-
menelor percepute. Presupune trei faze: detecția, adică conștientizarea obiectului, 
fără distingerea caracteristicilor, discriminarea, adică diferențierea de alte obiec-
te sau fenomene cunoscute, identifi carea stimulului și ultima fază, interpretarea 
acestuia.

Reprezentarea înseamnă un proces în care cei care creează semne, caută să 
facă o reprezentare a unui obiect sau a unei entități, fi e fi zic, fi e semiotic, și în 
care interesul pentru respectivul obiect este complex, derivând din istoria cultu-
rală, socială și psihologică, apelând la construcția și reconstrucția mentală a unui 
obiect sau fenomen a cărui caracteristici schematice se cunosc.2 Reprezentările 
vizuale sunt cele mai frecvente tipuri de reprezentări din experiența unei persoa-
ne.

Există diferențe între realitate și reprezentare, diferențe care apar din aportul 
și felul în care cel care realizează interpretarea înțelege realitatea. Analiza critică a 
imaginilor poate dezvălui câteva lucruri despre felul în care ne vedem pe noi, dar 
și despre cum nu ne vedem pe noi, despre ideologia noastră și despre cunoștințele 
practice pe care le folosim, în ceea ce privește credințele și valorile noastre, idee 
lansată de fi losoful francez Louis Althusser.3 

Imaginile vizuale pot fi  analizate din punct de vedere compozițional, dar și 
din punct de vedere semiotic. Semiotica se confruntă cu problema modului în 
care imaginile capătă sensuri și nu se bazează pe estimări cantitative ale semni-
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fi cației sau pe elemente descriptive. Conceptul oferă o gamă largă de analiză, și 
urmărește modul în care imaginile funcționează cu sistemele mai largi de sens. 
Teoria se bazează pe studiile câtorva teoreticieni și critici majori ai secolului al 
XX-lea: Althusser, Barthes, Benjamin, Berger, Brecht, Foucault, Freud, Gramsci, 
Lacan, Levi-Strauss, Marx și Saussure. Principalul instrument în semiotică este 
semnul, conceptul putând fi  defi nit ca „studiul semnelor” – „cultura umană este 
alcătuită de semne, fi ecare reprezentând altceva decât el însuși, iar oamenii care 
se ocupă de cultură se ocupă de studiul acestor semne.”4 O analiză semiotică im-
plică desfășurarea și utilizarea unui set de concepte care să producă contururi 
detaliate ale semnifi cației unei imagini, și pretinde a fi  o abordare științifi că a 
sensului. Față de analiza de conținut, care este cantitativă, replicabilă și conci-
să, asemenea științelor exacte, semiotica contrastează cunoștințele științifi ce cu 
ideologia: „În societatea noastră, în timp ce adevăratele distincții dintre oameni 
sunt create de către rolul lor în procesul de producție, produsele sunt folosite în 
categoriile false invocate de publicitate, înlocuind structura reală a societății cu 
consumul anumitor bunuri. Prin urmare, în loc să fi e identifi cați de ceea ce pro-
duc, oamenii sunt identifi cați prin ceea ce consumă. Cresc sau cad în societate 
prin ceea ce pot cumpăra, iar asta ascunde baza actuală a clasei care încă stă la 
baza poziției sociale. Diferențele fundamentale în societate sunt încă diferențe de 
clasă, iar utilizarea anumitor bunuri ca mijloc de creare a unor clase sau grupuri 
creează o suprapunere. Această suprapunere este ideologia.”5 

Cele mai importante teorii ale semioticii secolului al XX-lea au fost elabo-
rate de Ferdinand de Saussure (1857–1913), Charles Peirce (1839–1914) și Roland 
Barthes (1915–1980), pornind de la premisa că orice mesaj, din orice formă de 
exprimare, poate fi  decodifi cat prin semne: limbaj, fotografi e, cinematografi e, 
plecând de la teoria interpretării semnelor lingvistice.

Ferdinand de Saussure, unul dintre teoreticienii semioticii, considera că lim-
bajul reprezintă un sistem organizat de semne cu care operăm pentru a fi  capabili 
să ne reprezentăm pe noi înșine în cultura umană. 

Semnul este compus din două elemente, conform teoriei lui Ferdinand de 
Saussure:6 din semnifi cant și semnifi cat. Semnifi cantul reprezintă partea materi-
ală a semnului, partea vizibilă: o pictură, literele alfabetului, felul în care se pro-
nunță un cuvânt, în timp ce semnifi catul reprezintă conceptul mental, partea de 
interpretare a semnului. Cele două componente nu pot exista individual, existând 
o relație clară între ele. Distincția dintre semnifi cant și semnifi cat este crucială 
pentru semiotică deoarece înseamnă că relația dintre sensuri nu este inerentă, 
ci sunt mai degrabă convențională și sensurile pot fi  problematizate și explorate.

Charles Peirce, fi lozof american, care a pus baza teoriei semioticii alături de 
Saussure, a elaborat o teorie triadică între representament, obiectul său și inter-
pretant. În lucrarea Câte ceva despre semiotică sunt amintite trei tipuri de inter-
pretant:7 imediat, dinamic și fi nal. Interpretantul imediat se referă la capacitatea 
unei persoane de a înțelege semnul corect (exemplu: a te uita la cer și a vedea 
exact steaua indicată cu degetul), interpretantul dinamic este rezultatul direct al 
semnului (exemplu: a te uita la cer, ca reacție la degetul care-l indică), iar inter-
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pretantul fi nal reprezintă o combinație exactă între cele două (exemplu: a te uita la 
cer și a vedea exact steaua indicată cu degetul, înțelegând scopul exact al acțiunii).

Peirce a identifi cat trei categorii principale de semne: iconice, indexicale și 
simbolice. Semnele iconice sunt cele în care „relația dintre semnifi cant și sem-
nifi cat este de asemănare.”8 Semnele indexicale sunt cele în care „există o relație 
secvențială sau cauzală între semnifi cant și semnifi cat.”9 Semnele simbolice sunt 
acele semne care semnifi că prin convenție, și nu printr-o relație directă semnifi -
cant-semnifi cat.

În cazul fotografi ei, datorită semioticii se face o diferență între realitate și 
reprezentarea acesteia. În timp ce realismul se bazează pe ideea că semnifi cantul 
(fotografi a în sine) este același cu semnifi catul (realitatea), semiotica face diferen-
ță între acestea două. 

Ambele teorii sunt relevante, realismul atrage atenția asupra felului în care 
oamenii percep fotografi a (considerând-o ca fi ind o reprezentare similară a reali-
tății), iar semiotica subliniază diferențele dintre ceea ce vedem într-o fotografi e și 
ceea ce semnifi că mesajul acesteia de fapt.

Joly Martine a realizat în lucrarea Introducere în analiza imaginii10 o sinte-
ză a semnifi cațiilor principalelor elemente vizuale prezente în fotografi i pentru 
a arăta în ce măsură dispozitivul fi zic (materialul, elementul vizual) este pur-
tător de semnifi cații. Conform acesteia, cadrele strâmte semnifi că proximitatea, 
apropierea subiectului de privitor, în timp ce cadrele largi distanțarea acestuia. 
O fotografi e realizată din contra-plonjeu semnifi că grandoare, forța subiectului, 
în timp ce o fotografi e realizată dintr-un unghi superior diminuează calitățile 
subiectului, sugerând dominare. În ceea ce privește profunzimea de câmp, dată 
de procentul de claritate al imaginii și de elementele care se afl ă clare în imagine, 
fotografi ile fără profunzime de câmp sugerează generalizare, în timp ce imaginile 
cu profunzime mică de câmp, în care accentul cade pe subiect, sugerează precizie. 
Liniile verticale semnifi că echilibru, în timp ce diagonalele sau liniile de fugă 
sugerează dinamică, mișcare. 

Orice sistem de semnifi cații cuprinde un plan al expresiei (conotativ) și un 
plan al conținutului (real, denotativ), iar semnifi cația coincide cu relația dintre 
cele două planuri. Se presupune că acest sistem devine la rândul său un element al 
unui sistem secundar, care astfel este mai vast decât primul sistem: așadar avem 
de-a face cu două sisteme de semnifi care, care se suprapun, dar nu coincid.

Pe baza acestor teorii, Roland Barthes a elaborat o serie de eseuri în care 
deconstruiește realitatea cotidiană, datorită relației dintre semnifi cant și semni-
fi cat și a relației dintre mesajele conotative și denotative. Astfel, Barthes prezintă 
în lucrarea sa Mitologii (1957) principalele mituri din viața de zi cu zi. Principiile 
semioticii și ale retoricii se pot aplica în orice analiză media, de text sau mesaj 
vizual: imagine publicitară, fotografi e de presă sau fotografi e de portret.

Rolul și imaginea Reginei Maria în societate
La 86 de ani de la moartea Reginei Maria a României, portretele ei încă ilus-

trează eleganța și stilul de viață, precum și felul în care aceasta se raporta la cei-
lalți oameni din jur și la dragostea pe care o purta pentru țară. Regina Maria este 
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renumită nu doar pentru actele sale politice, ci și pentru acțiunile caritabile din 
timpul Primului Război Mondial sau pentru demersurile sale literare și artistice. 
Născută în 29 octombrie 1875 în Anglia, Maria Victoria Alexandra a primit o 
educație aleasă, petrecându-și cea mai mare parte din copilărie și adolescență în 
Anglia sau Malta. 

În luna martie a anului 1892, Ferdinand și Maria s-au cunoscut în Munchen, 
iar în luna mai s-au logodit. Cei doi s-au căsătorit în decembrie 1892, iar la fi nalul 
lunii ianuarie 1893, s-au mutat în România. A devenit regină odată cu accede-
rea la tron a principelui Ferdinand în 1914, în anul începerii Primului Război 
Mondial. Era o femeie dinamică și cochetă, apropiată de oameni și dornică să-i 
ajute, fapt care i-a adus rapid popularitate și simpatie. A fost una dintre cele mai 
cunoscute și admirate fi guri regale din Europa, și va rămâne în istorie ca fi ind una 
dintre cele mai populare regine ale secolului al XX-lea.11

În timpul Primului Război Mondial, Regina Maria a coordonat activitatea 
unei fundații caritabile în spitalele de campanie, purtând uniforma albă a Crucii 
Roșii – „Timp de câteva luni a înfruntat zilnic pericolul epidemiilor din spitale și 
din orașul supraaglomerat și a dat un exemplu de calm și de încredere în sine pe 
care multe femei din România au fost mândre să o urmeze, și care a contribuit 
mult la menținerea prestigiului britanic în Europa de Sud-Est.”12 Datorită acestui 
lucru, a ajuns să fi e numită în popor „mama răniților” și „regina soldat”.13 A avut 
un rol decisiv în făurirea României Mari, fi ind un sfătuitor al soțului ei, Regele 
Ferdinand.

Regina Maria a României a ținut un jurnal de război, care oferă narațiuni 
personale pe fundalul Primului Război Mondial și care servește drept exemplu 
emoționant al modului în care jurnalele intime pot surprinde experiența uma-
nă din prisma evenimentelor istorice semnifi cative. Scris între 1916 și 1918, acest 
jurnal merge dincolo de simpla confesiune personală; el acționează ca o cronică 
vibrantă a epocii, oferind informații despre dinamica socială, politică, economi-
că și culturală a vremii. Tradus din limba engleză și publicat în prima sa ediție 
integrală în 2014-2015, jurnalul dezvăluie poveștile personale ale Reginei Maria 
împletite cu evenimentele istorice.14

Metodologie
Fotografi ile cu aceasta ilustrează caracterul altruist, viața de familie, femi-

nitatea și patriotismul. În multe dintre imagini, Regina Maria poartă cu elegan-
ță costume populare românești, exprimându-și astfel iubirea și respectul pentru 
țară. Pentru a întări aceste afi rmații, vom analiza din punct de vedere compo-
zițional și semiotic, îndreptându-ne spre mesajul vizual și folosindu-ne de con-
ceptele teoretice menționate în prima parte a acestei lucrări, o serie de fotografi i 
de pe contul de Instagram @marie_of_romania. Contul are ca scop realizarea 
unei biografi i vizuale a reginei și conține fotografi i de arhivă, având-o ca personaj 
principal pe Regina Maria. Descrierile care însoțesc fotografi ile provin din jurna-
lul de război al reginei menționat anterior.15 Instrumentul folosit pentru analiza 
cantitativă și calitativă este o grilă de analiză a fotografi ilor, ce cuprinde aspecte 
legate de regulile de încadrare din fotografi e, plan, unghi, profunzime de câmp, 
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contrast, elemente de semiotică (existența unor semne indexicale, iconice sau 
simbolice), dar și elemente ce conduc la interpretarea mesajului vizual, precum 
postură, privire, interacțiune cu alte persoane, momentul realizării fotografi ei și 
mediul în care aceasta a fost realizată. Au fost analizate în total 200 de fotografi i.

Analiza vizuală
În urma analizei, am identifi cat că planul predominant este cel general, ur-

mat de fotografi ile în care aceasta se afl ă în prim-plan. Toate fotografi ile au fost 
realizate de la același nivel cu privirea subiectului. În ceea ce privește încadrarea, 
predomină centrarea subiectului și regula treimilor, iar în toate fotografi ile com-
puse conform regulii treimilor, subiectul se afl ă poziționat în stânga imaginii, 
lăsând partea dreaptă a imaginii liberă. Această regulă este folosită frecvent în 
fotografi ile ofi ciale ale persoanelor afl ate în funcții de conducere.16

Majoritatea fotografi ilor reginei prezintă un contrast tonal accentuat, cu ex-
cepția unor fotografi i care datează din anul 1914. Fotografi ile instantanee în care 
apar și alte persoane sunt cele care predomină, iar mediul în care acestea au fost 
realizate este cel exterior, formatul este landscape și profunzimea câmpului este 
mare. Am remarcat faptul că fotografi ile direcționate sau ofi ciale, în care regina 
pozează, au fost realizate în interior, pe format portrait și au fundalul estompat, 
accentul vizual fi ind doar asupra subiectului. Este de menționat și faptul că aces-
te fotografi i sunt de prim-plan. În jumătate din fotografi ile direcționate, regina 
poartă costum tradițional românesc, accesorizat cu mărgele și cercei din perle. 
Acestea reprezintă simboluri ale clasei sociale, eleganță, precum și dragostea pen-
tru patrie.

În urma analizei, am identifi cat diverse roluri în care Regina Maria este por-
tretizată: cel de mamă, asistentă, conducător și femeie cu latura artistică foarte 
bine dezvoltată, roluri evidențiate fi e în fotografi i instantanee, fi e în fotografi i 
ofi ciale. 

Regele Ferdinand și Regina Maria au avut 6 
copii, unul dintre ei murind la vârsta de trei ani 
din cauza unei febre tifoide. Portretele în care 
apar copiii alături de regină înfățișează o mamă 
atentă, elegantă, dar care nu privește nicioda-
tă înspre obiectiv, ci înspre copii sau în partea 
stângă a imaginii. Fotografi ile sunt realizate în 
interior, cu lumină direcționată și decor simplu. 
„Bicaz, joi, 26 septembrie 1918. După discuția cu 
Nando am plecat cu cele două fete mai mari să-l 
vizităm pe Carol la Mănăstirea Horația. L-am gă-
sit pe Carol instalat destul de confortabil în două 
camere.” Prima fotografi e din această categorie 
este realizată în interior, subiectul este centrat iar 
lumina provine din partea dreaptă, oferind un 
puternic contrast tonal. 

Imaginea 1
Sursa: @marie_of_romania
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Compusă după regula trei-
milor, cea de-a doua imagine care 
ilustrează postura de mamă este 
realizată tot în interior, având ca 
fundal un scaun de lemn cu spă-
tar înalt. La fel ca în imaginea pre-
cedentă, copilul privește înspre 
obiectiv, în timp ce Regina Maria 
afi șează o privire îngrijorată ori-
entată în partea stângă.

Latura protectivă a reginei 
este cel mai bine evidențiată în 

postura din a treia fotografi e, un prim-plan, în care-și ține copilul la piept. Su-
biectul este centrat, iar lumina direcționată. Umbrele de pe perete și contrastul 
scăzut conferă volum imaginii – „Iași, vineri, 20 septembrie 1918. La Iași, în sta-
rea mea de spirit, mi se părea că toți ochii sunt pe mine, că-mi critică fi ul și-l 
condamnă, așa că mi se părea că trebuie să țin capul sus cât pentru doi. Nu știm 
niciodată cum ne vom comporta instinctiv într-o criză, nervii au un rol impor-
tant, dar, simțind în aer lupta, am fost sigură că voi lupta. Opinia publică s-a 
întors împotriva lui Carol.”17

Cu toate că reginei îi plăcea să fi e fotografi ată, Regele Ferdinand nu era în 
asentiment. Majoritatea fotografi ilor cu cei doi sunt fi e instantanee, fi e portrete 
ofi ciale separate. Fotografi a realizată pe scări îi înfățișează pe cei doi privind în-
spre aparatul foto. Planul fotografi at este întreg, de la același nivel cu subiectul, iar 
contrastul este accentuat. Regina Maria poartă un costum tradițional, iar regele o 
uniformă militară, ținutele acestora fi ind indicatori pentru statutul lor. Distanța 
dintre cei doi și faptul că regele stă în picioare, cu două trepte mai sus de soția 

Imaginea 2 - Sursa: @marie_of_romania

Imaginea 3 - Sursa: @marie_of_romania
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sa nu este întâmplătoare, ci sugerează 
rolul său de conducător.

„Bicaz, luni, 21 octombrie 1918. 
Eu și Nando am îndurat să fi m fo-
tografi ați împreună; sunt ocazii în 
care lumea cere stăruitor portrete 
ale noastre împreună, dar nouă ni 
se pare că arătăm mai degrabă ridi-
col și am făcut glume penibile despre 
asta.”18

Numită în popor „mama ră-
niților” sau „regina soldat”, Regina 
Maria a fost implicată în campanii 
de caritate a Crucii Roșii pe timpul 
Primului Război Mondial, iar câteva 
dintre fotografi ile instantanee cele 
mai reprezentative ale reginei o înfă-
țișează în această postură, de femeie 
activă și implicată în societate. 

Compoziția primei fotografi i din această categorie este centrată în jurul re-
ginei, îmbrăcată în hainele de asistentă a Crucii Roșii, afl ându-se între militari. 
Fotografi a de ansamblu realizată în anul 1918 se remarcă prin compoziție și prin 
efectul dinamic sugerat de planul secund al imaginii, dar și de înșiruirea de mi-

Imaginea 4 - Sursa: @marie_of_romania

Imaginea 5 - Sursa: @marie_of_romania
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litari din partea dreaptă. Ținutele reprezintă semne simbolice și iconice, plasân-
du-ne direct în febra acțiunii.

Cea de-a doua foto-
grafi e aleasă din aceas-
tă serie o înfățișează pe 
Regina Maria în aceeași 
ținută, citind pe veran-
da unei terase. Datorită 
contrastului, a posturii 
și a încadrării, imaginea 
se remarcă prin simbo-
lul Crucii Roșii, afl at pe 
mâna dreaptă și prin na-
turalețea și simplitatea 
reginei. „Bicaz, sâmbătă, 
5 octombrie 1918. Singu-
ra știre interesantă de azi 
a fost că Ferdinand al Bulgariei a abdicat în favoarea fi ului său Boris, care a fost 
încoronat imediat la Sofi a, in timp ce Ferdinand deja plecase spre Ungaria. Nu 
avem detalii.”19 

Regina Maria a jucat un 
rol foarte important în istorie, 
fi ind unul dintre sfătuitorii de 
seamă ai Regelui Ferdinand, iar 
în multe dintre fotografi i, îi este 
conturată latura de conducător. 
În imaginile de grup, regina este 
plasată mereu în centrul imagi-
nii, și se remarcă prin prezență, 
atitudine și îmbrăcăminte. Foto-

Imaginea 6 - Sursa: @marie_of_romania

Imaginea 7 - Sursa: @marie_of_romania
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grafi ile ofi ciale de grup sunt standard, centrate și realizate de la același nivel cu 
subiectul. În schimb, instantaneele din vizitele familiei regale sunt marcate de 
dinamică și interacțiunile reginei cu ceilalți oameni. O fotografi e sugestivă din 
această categorie este imaginea plecării Regelui Ferdinand împreună cu Regina 
Maria și Prințesa Ileana în Transilvania în 
anul 1919. Construită pe regula treimilor, 
fotografi a se remarcă prin cele două părți 
care o compun: oamenii din popor în partea 
de jos și familia regală și relația reginei cu 
fi ica sa, precum și raportul acestora cu cei-
lalți oameni, în partea de sus a imaginii. 

Latura artistică, imaginea femeii pre-
cum și dragostea pentru meleaguri este por-
tretizată în fotografi i cu lumină direcționată 
folosită creativ, fotografi i artistice cu ținute 
elegantă, accesorii și decor ales atent. 

Materialul diafan, postura și perlele din 
prima imagine a acestei categorii sugerează 
eleganță și este un indicator pentru clasa so-
cială. Subiectul este centrat în fotografi e, iar 
lumina disponibilă este folosită creativ cu 
ajutorul unei oglinzi care refl ectă și difuzează lumina pe chipul Reginei Maria, 
punându-i în evidență trăsăturile. 

În multe dintre fotografi ile care contu-
rează latura artistică și feminitatea, regina 
poartă costum tradițional. Fotografi a înca-
drată respectând regula treimilor, a fost reali-
zată de la aceeași înălțime cu subiectul, planul 
este general, iar profunzime de câmp mare și 
contrastul tonal puternic. Privirea este orien-
tată în stânga imaginii, în partea de jos, iar 
în partea dreaptă se observă un bărbat care-i 
sărută mâna. Postura sugerează modestie și 
eleganță. Cerceii și perlele de la gât reprezintă 
un indicator pentru clasa socială și pentru ra-
fi nament. Costumul reprezintă un semn sim-
bolic, în timp ce existența zăpezii din fundal 
reprezintă un semn indexical. „Iași, sâmbătă, 
16 noiembrie 1918. O, ce zăpadă, un strat gros 
ca în miezul iernii, tot orașul și împrejurimile 
sunt îngropate în ea, o nouă complicaţie! Iar 
Germanii, ca ultim act de amabilitate, ne-au 
aruncat în aer podurile pe tot drumul între Iași și București, așa că deocamdată 
nu avem vești de acolo. Dimineaţă plină de audienţe, ca de obicei. Dintr-odată, 
am devenit din nou unicul obiect al adoraţiei tuturor, inima rezistenţei, care nu 

Imaginea 10
 Sursa: @marie_of_romania

Imaginea 9 
 Sursa: @marie_of_romania
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Imaginea 12
 Sursa: @marie_of_romania

s-a lăsat învinsă, fl acăra credinţei etc. etc. când cu doar câteva luni în urmă îmi 
dădeau cu totul alte nume – dar toate acestea nu au importanţă, în fond probabil 
că e un lucru destul de fi resc, iar oile rătăcite trebuie primite înapoi în turma 
românilor uniţi.”20

Centrarea portretelor distrage atenția de la fundal, și scoate în evidență tră-
săturile persoanelor fotografi ate. Prim-planul este realizat de la nivelul ochilor 
subiectului, profunzimea de câmp este mica, iar privirea orientată în jos sugerea-
ză la nivel conotativ tristețe. Ținuta de culoare închisă și perlele de la gât ne duc 
cu gândul la un eveniment formal. 

În portretele artistice, Regina Maria nu zâmbește. În prima fotografi e privi-
rea este ațintită spre cameră, sugerând siguranță și încredere în sine, dar și apro-
piere față de privitor. Costumul tradițional românesc din imaginea prim-plan 

Imaginea 11 - Sursa: @marie_of_romania

Imaginea 13 - Sursa: @marie_of_romania
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reprezintă un semn simbolic. Subiectul este centrat, fundalul este estompat de o 
profunzime de câmp mică, iar unghiul de fotografi ere este de la nivelul ochilor.

Bijuteriile, fl orile și machiajul subtil al ochilor și buzelor nu lipsesc din ni-
ciuna dintre fotografi ile artistice ale reginei. Lumina din ultima imagine aleasă 
pentru această categorie evidențiază feminitatea și conturează chipul. Privirea 
subiectului se afl ă la intersecția liniilor de forță din stânga imaginii, în partea 
de jos fi ind doar elemente cu rol decorative. Poziția corpului reginei sugerează la 
nivel conotativ deschidere. 

Concluzii
Analiza compozițională și semiotică a fotografi ilor Reginei Maria a Româ-

niei a permis să descoperim nu doar modul în care Regina Maria s-a prezentat 
în fața camerei, ci și complexitatea relației dintre imagine, creatorul acesteia și 
observator. Prin intermediul acestui studiu, am putut explora cum semnifi cațiile 
atribuite imaginilor reginei sunt infl uențate de contextul cultural, istoric și per-
sonal al fi ecărui privitor.

Prin integrarea teoriilor semiotice și a analizei compoziționale, articolul de 
față contribuie la înțelegerea modului în care personalitățile istorice sunt repre-
zentate în fotografi i și cum aceste reprezentări sunt decodate de public. Regina 
Maria, prin diversele sale roluri – de mamă, conducător, simbol național și fi gură 
caritabilă – ilustrează modul în care o personalitate istorică poate fi  percepută, cu 
semnifi cații variate pentru diferiți observatori.

Studiul evidențiază rolul esențial al fotografi ei în conservarea și transmite-
rea istoriei. Direcții viitoare de cercetare ar putea include explorarea comparativă 
a reprezentărilor altor membri ai familiilor regale în fotografi e și modul în care 
acestea infl uențează percepția publicului asupra monarhiei și rolului său în so-
cietate. De asemenea, ar fi  relevantă analiza impactului tehnologiilor moderne 
asupra modului în care istoria și fi gurile sale sunt percepute de publicul larg.
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Media representation of Armenian 
Genocide survivors in the 
Hungarian and Romanian press. 
A comparative analysis of the Budapesti Hírlap and the Universul 
dailies

Genocide and forced migration
Th e Ottoman Turks, mainly under the cover of the First World War, killed 

about 1.5 million Armenians through execution, disease, starvation, and physical 
abuse. In addition, half a million people were permanently displaced, and their 
property destroyed or stolen.1 A further half a million Armenians were converted 
to Islam in a terribly violent manner. Th e genocide itself took place in two phases, 

Rezumat (Reprezentarea mediatică a supravieţuitorilor genocidului armean în presa din Ungaria 
și România) Tragedia armenilor din Imperiul Otoman a fost primul genocid al secolului XX, un proces de exterminare în 

masă și de purifi care etnică care a durat din 1915 până în 1923. Acest lucru a însemnat executarea a aproximativ un milion 

și jumătate de armeni, iar supravieţuitorii genocidului s-au afl at ca emigranţi forţaţi, trăind în condiţii teribile, inumane, fără 

adăpost, hrană, îmbrăcăminte sau orice fel de bunuri. Numărul lor este estimat la 800.000. În absenţa unui stat armean 

independent care să acţioneze în numele armenilor, Liga Naţiunilor a trebuit să se bazeze pe umanitarismul modern pentru a 

asigura supravieţuirea oamenilor salvabile a comunităţii armene. În același timp, în 1921 s-a înfi inţat Înaltul Comisariat pentru 

Refugiaţi cu scopul de a face faţă unei crize mondiale a migraţiei fără precedent. Fluxul de migraţie a afectat România și Ungaria 

în grade diferite, motiv pentru care a meritat să se cerceteze modul în care presa contemporană și-a informat cititorii cu privire 

la situaţia tragică a acestei naţiuni creștine. Articolul de faţă prezintă sintetic concluziile unui studiu de presă care, atât în ceea 

ce privește condiţiile interne, cât și cele europene, poate fi  considerat inovator în ceea ce privește subiectul său.
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and there were two sequences of bloody events that can be seen as a kind of 
precursor. Th e fi rst of these preparatory processes is known as the Hamidian 
massacres. Armenians, living in a second-class status, demanded reforms by the 
1800s, and the massacres were in fact the result of the ‘bloody’ sultan, Abdul 
Hamid II. Th e massacres were a form of retaliation by the sultan against the Wes-
tern powers who controlled the application of reforms.2 Between 1894 and 1896, 
300.000 unarmed Armenians were murdered, 100.000 Armenians were forced to 
convert to Islam, and an equal number were deported.3

Th e second preparatory phase became known as the Adana massacres. Th e 
Young Turks, formed in Paris in 1895, were a nationalist, pro-constitutional 
political group, the most radical of whom organised a coup against the sultan.4 In 
April 1909, in the city of Adana, which had a large Armenian population, the 
sultan’s supporters resented the fact that Armenians were celebrating the change 
of power. So, as part of an attempt to restore the sultan’s rule, Armenians were 
murdered again on 13 April. Th e three-day pogrom was ended by the Bri-
tish deputy consul, by which time 1500 Assyrian Christians and over 30.000 
Armenians had been killed.5 In the end, the Young Turk government remained 
in power, ruled by the extreme nationalist triumvirate of the Minister of War 
Enver Pasha, Minister of Interior Talat Pasha, and Minister of Navy Jamal Pasha. 
In addition, aft er the entry into the war on the side of the Central Powers, the 
government party was radicalized, spreading the ideology of extreme Pan-
Turkism, which proclaimed the superiority of the Turkish race.6 Th e government 
created special militias to carry out deportations and killings, releasing 10.000 
Turkish and Kurdish men from prisons.7 In February 1915, Armenian soldiers 
were disarmed and murdered.8 

Th ereaft er, on 24 April, without charge, civic leaders, intellectuals, doctors, 
businessmen, and artists – the Armenian elite – were executed. Th e remaining 
Armenians were evicted by military force through the “Provisional Displacement 
Law”, which came into force on 27 May.9 Th ey were then forced in long death 
marches to the Syrian desert of Deir ez-Zor. Many were massacred by the Special 
Organization, but Kurdish raiders were also allowed to plunder, kill, and rape the 
Armenians. Th ere were also relocation camps and death camps at the destination, 
where those who arrived were burned in mass, poisoned, or drowned in water. 
Of the over 850.000 deportees, at least 300.000 died by the winter of 1915, in 
death camps or concentration camps. So at least 250.000 people were still alive 
at the beginning of the second phase of the genocide in February 1916. Th is was 
when the last remaining Armenians in the inner provinces began to be deported. 
On the orders of the new leader, Mustafa Kemal, who proclaimed a ‘democratic’ 
republic in 1923, the remaining Armenians, Greeks, and Assyrians in western 
Cilicia were also expulsed.10 Th e Armenian genocide became a taboo topic aft er 
the proclamation of the republic. In Turkey, criticising the early history of the 
republic is still punishable by imprisonment.

Th e ordeal was far from over for those who survived the genocide. At the end 
of the war, the Ottoman Empire’s violent policy of Turkifi cation left  in total more 
than two million Armenian, Assyrian, Greek, and Persian refugees, including 
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400.000 children, as forced migrants. Th e number of Armenian refugees is 
estimated at between 600.000 and 800.000. More than 100.000 Armenian 
refugees arrived in the former Ottoman provinces of present-day Lebanon and 
Syria and were settled in refugee camps. From there, thanks to diplomatic and 
aid networks, they travelled by boat to European ports, but 120-150.000 refugees 
also crossed the Ottoman–Russian border. By the time the powers realised that 
they could not create an independent Armenian state, the League of Nations had 
taken on a central role in ensuring the welfare of the refugees.11 However, by then, 
the civilian population had already begun to help the refugees through various 
organisations and charitable individuals.

As far as our region is concerned, there is a big diff erence between the 
number of Armenians arriving in Romania and in Hungary. Aft er 1918, more 
than 30.000 Ottoman and Russian Armenian refugees joined those who had 
settled in the Romanian region in the previous centuries.  Of these, the fi rst 
20.000 Armenian refugees arrived by sea. Th ey settled mainly in Bucharest (about 
12.000), in Constanța (about 3.000), but also in Galaţi, Brăila, Tulcea, Pitești, 
Craiova, Focșani, Ploiești, Bacău, Roman, and Iași. Th e remaining more than 
10.000 Armenian refugees arrived in Romania through Bessarabia, across the 
Transnistrian Soviet–Romanian border.12 In Hungary, the Armenians arrived in 
much smaller number, only 200 at most. Although it is diffi  cult to estimate their 
exact number due to a lack of statistical records, the Armenian refugees certainly 
did not see Hungary as a safe host or transit country, because it was allied with 
Turkey through the Austro-Hungarian Monarchy. Finally, Romania was much 
more easily accessible across the Black Sea.

Th e Hungarian and Romanian press
Th e two newspapers under comparison are of the same category, except for 

their language and the place of distribution, as both press organs were published 
in the capital, but had a national distribution due to their popularity. Both were 
political dailies, both were characterised by a spirit of conservatism, and, above 
all, both were published not only during the genocide, but also during the two 
preparatory phases preceding it.

Th e Budapesti Hírlap [Budapest Newspaper] was founded in Budapest in 1881 
and published for nearly sixty years. Th e newspaper also published entertaining 
novels, but its main strength was that it also had its own correspondents in the 
major cities of Europe. Th e paper advocated the politics of the Reconciliation 
from 1867, and its conservative spirit sometimes took a nationalist, chauvinist 
tone. It became one of the country’s most widely read newspapers, with one of 
the largest circulations, and its golden age lasted until the departure of editor-in-
chief Jenő Rákosi in 1925, aft er which it gradually declined in importance until its 
closure in 1939.13 Th e black-and-white, large-format paper was printed seven days 
a week, with articles published in clear, columnized format. Th e front page usually 
contained editorials and reviews and varied in length: in the 1800’s, it was usually 
12-16 pages, but aft er the turn of the century, thanks to longer literary works 
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and advertisements, it sometimes reached 32 pages.  From the 1920s onwards, 
publications generally ran to eight pages. 

Th e Romanian-language Universul [Th e Universe] was of similar importance 
in the Romanian newspaper market, as it was the fi rst modern, informative 
Romanian daily, published in Bucharest on 20 August 1884, founded by an Ita-
lian war correspondent, named Luigi Cazzavillan. Th e newspaper was published 
in two phases, from its foundation on 5 November 1916 until its closure on 31 
November 1918, and from 31 November 1918 until its closure in 1953. Under its 
last owner, Stelian Popescu, it sold 200.000 copies a day between the two world 
wars, which was an outstanding fi gure at the time. Its most famous publicist was 
Caragiale Ion Luca, and one of the reasons for its success was that it appeared 
in the morning, while other dailies only published in the aft ernoon. Th e other 
reason was the publication of classifi ed ads.14 Universul was the fi rst newspaper 
in Romania with a large circulation, and soon became the most widely read daily 
in the country. In terms of its political orientation, it gradually became right-
wing and conservative. It was also black-and-white, large format, but shorter in 
length than the Budapesti Hírlap, which was initially only four pages long and 
from the interwar period onwards, usually eight. Its columns changed over the 
years, but Universul also published opinion pieces on the front page, mostly 
editorials.

Th e present study is part of a wider, academic research project, which aimed 
to examine how the contemporary Hungarian and Romanian press presented the 
issue of Armenian refugees. For this purpose, a specifi c methodology has been 
developed, which allows the in-depth analysis of articles from all contemporary 
Hungarian and Romanian newspapers. Th e same methodology was used to 
analyse the articles published in the Budapesti Hírlap and Universul on the 
Armenian refugees. Th e fi rst stage of the sampling procedure is to defi ne the 
period to be examined: starting from the beginning of the Hamidian massacres 
before the genocide, from 1894, until 1940. It is necessary to cover such a long 
period, because the forced migration of Armenians cannot be separated from 
the diff erent phases of the genocide, so all the phases of the genocide must be 
included in the analysis. Subsequently, it is also important to map the work of 
the Nansen Offi  ce on refugees up to the Second World War. Th e press corpus 
was provided by the Arcanum Digital Library database, in which the keywords 
“Armenian refugee” was used in both Hungarian and Romanian for the two daily 
newspapers. Th e result is a total of 110 articles on Armenian refugees in the Bu-
dapesti Hírlap and 117 in the Universul.

Th ematic categories Budapesti Hírlap Universul
Representation of the persecution of Armenians in the 
Ottoman Empire 68 60

Events during the First World War 4 7
Nansen and the League of Nations’ international 
discourse on refugees 17 11
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Discussions on the arrival, accommodation, and 
registration of the refugees 12 26

Th e integration of arriving refugees 5 9
Other issues 4 4
Total 110 117

Th en, as part of the qualitative analysis, the articles were grouped into six 
thematic categories, as shown in the table above, where the number of articles 
divided into categories is also indicated. Aft er sorting the articles into the 
categories, an in-depth analysis of the articles was carried out, comparing the 
two newspapers. Th e results of the article analysis are presented below.

 Representation of the persecution of Armenians in the Ottoman Empire
In the fi rst thematic category, the articles published during the Hamidian 

massacres, and the Adana massacre were the most popular. Newspapers in the pre-
war period devoted a surprising amount of coverage to the persecuted Armenians 
of the empire. Based on the historical facts, these articles – mainly news, reports, 
editorials, and occasionally a few reports – can generally be considered as 
covering the truth, presenting an accurate picture of the events oft en through 
their correspondents on the spot, and presenting the Armenians with sympathy, 
empathy, and compassion. However, Ottoman political propaganda may have 
distorted the perception of Armenians to a large degree. To ease the processing of 
the articles classifi ed in this category and to make them more transparent, four 
further subcategories were created: the press coverage of the Hamidian massacres, 
the coverage of the Adana massacre and its aft ermath,  the coverage of the news 
reports on the massacres in the intervening period, and the Kemalist policy.

Th e press coverage of the Hamidian massacres 
Th e Budapesti Hírlap newspaper reported somewhat contradictory accounts 

of the reasons for the killings of Armenians. Depending on whether they were 
reporting offi  cial Turkish telegrams or on-the-spot reports from major European 
cities, there was a diff erence in the way the story was told. In both cases, it was 
reported that riots broke out because of demands for reforms, and that Turkish 
mobs were killing Armenians, but offi  cial Turkish sources used the strategy of 
victim blaming. In these reports, the Armenians’ behaviour was portrayed as 
rebellious and Turkish action as necessary, and the involvement of state agencies 
in the killings was minimised. Th e press of the later Entente powers clearly sided 
with the Armenians and blamed the sultan for failing to intervene. As a result, 
Budapesti Hírlap  published articles based on both sources, but in neither case 
denied that the Turks had murdered thousands of Armenians. Th e reader of 
the time could thus fi nd out even from the Constantinople telegrams why the 
Armenians were forced to protect themselves, and why the few radical Armenian 
groups had been formed. A good example of this was the article in 1896, 
entitled Th e Th reat of the Armenians, in which it was reported that the Armenian 
Committee had informed the ambassadors in the region, that if the night raids 
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and “extermination orders” against them were not stopped, they would have to 
make themselves heard again.15

In the same year, in a telegraphic report entitled Th e Constantinople Riot, the 
situation on 29 August 1896 was described: aft er Armenian rebels had invaded the 
Ottoman Bank, they threatened to bomb it. Th e action was settled by negotiation, 
but this only infl amed the anger of the mob, which had been incited against 
the Christian minority. It was reported that blood was again shed that night in 
Galata, Kassim-Passa, and other parts of Istanbul. Th e ambassadors drew the 
sultan’s attention to the massacres and to the fact that the police and soldiers were 
undoubtedly passive accomplices.16  Th e fact that the death count had reached 
10.000 aft er the massacre on the day of the bank occupation, was reported 
using a telegram from Berlin.17 We have historical evidence that the sultan had 
no intention of suppressing these gangs of Ottoman and Kurdish mobs. Abdul-
Hamid II sought to reassure foreign diplomacy and thus avert pressure from the 
great powers.

Th e extent to which Budapesti Hírlap  was concerned with the Armenian 
cause at this time, and the extent to which it sought to faithfully portray real 
historical events, is illustrated by an article published in September 1896. It was 
reported that an Armenian house was attacked by the mob, and the Armenian 
householders were thrown out of the windows, straight into the hands of the 
bloodthirsty mob. Th ose who ventured into the streets were killed regardless 
of gender or age, and children and women were, sadly, subjected to even more 
cruelty. Finally, the report stated that the Turkish police, upon being informed 
that the Armenians were preparing to resist, had insidiously incited the lowest 
ranks of the population to be ready to persecute the Armenians.18

Universul’s articles on the events of the Hamidian massacres are very 
similar to the material published in the Budapesti Hírlap. Here too, the news 
from Constantinople is presented in such a way that, although there were clashes 
between Armenians and Turks, they were caused by the rebellious behaviour of 
the Armenians, which was very irritating to the Ottoman population.19 Th e Porte 
reassured that everything was under control.

However, a series of articles by a Romanian witness from Constanța is very 
valuable. Th e on-the-spot report described the horrors surrounding the Ottoman 
Bank attack mentioned earlier. In search of shelter, hundreds of Armenian 
refugee families had arrived at the headquarters of the Romanian Steamship 
Agency in Constantinople, but when Turkish troops entered the scene, all the 
Armenians were shot dead, and the whole street turned into a bloodbath. Th e 
Romanians who were there, were frightened and fl ed to the boats.20 Aft er the bank 
building was liberated, the enraged Muslim mob murdered all the Armenians on 
the street in front of the Turkish troops, with no regard for children, women, or 
the elderly. Finally, they also broke into Armenian homes, destroyed them, and 
executed countless Armenians with extreme cruelty.21 Th e Romanian eyewitness 
concludes the series of articles with a summary of the victims prepared by the 
Porte, in which 1,122 Armenians are mentioned as murdered, but the writer claims 
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that nobody believes this. Th e real fi gure is at least three thousand Armenians 
killed, whose bodies were dumped in the Bosporus.22

Reporting on the massacres of the intervening period 
Th e reports of the  Budapesti Hírlap, and material taken from foreign 

newspapers, highlight another very important historical fact. Th e fact that 
Armenian pogroms and persecutions in the empire were continuous, with minor 
and major interruptions. Abdul-Hamid II’s ruthless, nationalist policies began 
something that was irreversible: Armenian killings were essentially tolerated at 
the time. So, the mass killings and terror did not end in 1896. Th is is well evidenced 
by the fact that from time to time, on-the-spot reports appeared in the Budapesti 
Hírlap, with such evocative titles as Th e Bloodbath in the City of Abraham in 1902, 
Th e Massacre of Armenians in 1904, or Th e Massacre in Baku in 1905.

Th e behaviour of the Turkish authorities was also highlighted in an article 
from Constantinople in 1905. Th e news editorial argued that if the government 
wanted to get rid of a nation that was a dangerous threat to it, it should ease 
their emigration. But because the Turks know that Armenians abroad are easier 
to conspire against them, they want to get rid of them by other, especially bloody 
means. For this reason, the government is ruthlessly persecuting Armenians 
whom it suspects of collaborating with the conspirators.23

Th e Romanian daily, by contrast, did not focus its  news reports in the 
intervening period  on the murder of Armenians, but merely reported that 
Armenian refugees were gathering in various parts of the empire. Th ese reports 
were much shorter and more concise, written in a few lines of telegrams.

Th e Adana massacre and its aft ermath 
Th e second preparatory phase of the genocide was reported in the Budapes-

ti Hírlap on 23 April 1909. It could be said that the Hungarian readership was 
informed relatively quickly, since the destruction itself began on 13 April, and it 
lasted for three days. It was reported that whole villages in Adana province had been 
destroyed, and that the number of people killed was estimated at fi ft een thousand, 
including many women and children. Th e authorities, to clear themselves before 
Europe, demanded a statement from the Armenian clerics and nobility, that the 
events were caused by the Armenian revolutionary movement. Th ey threaten to 
exterminate all survivors if the declaration is not received.24 On 12 May, it was 
reported that the death count of the Adana massacre was 20.000 Armenians, but 
the Porte telegrams said that the number was even higher.25 Th is was also a very 
accurate description of the authentic historical data.

While  the Budapesti Hírlap  discussed the circumstances of the Adana 
massacre in 18 diff erent articles, the Universul reported on the events much less 
oft en, in only three articles. Th is does not mean, however, that they did not provide 
authentic and historically accurate information. Th eir short but pithy articles 
gave a good summary of how the Adana massacre happened. Using information 
from diplomatic circles in Wien, they wrote that the massacres of Armenians 
in Asia Minor were the act of the old Turks who supported Abdul Hamid.26 In 
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the same paragraph, they quoted the Koelnische Zeitung, which reported that the 
planned murder of Christians was timed by the dethroned Abdul Hamid II to 
coincide with the Macedonian troops’ entry into the Turkish capital. Th e sultan 
and his advisers incited the mob and the Kurds to attack the Armenians and 
other Christians. Th is was intended to obtain the intervention of the great powers 
stationed on the spot, in the hope that Abdul Hamid II would thereby retain the 
throne.27

Th e subcategory “Kemalist policy” included articles about the Armenian 
persecutions that took place during the last phase of the genocide, aft er the rise 
of Mustafa Kemal. Th e fi rst article included here was published in the Budapest 
daily in 1920. It reported on a speech by the British Prime Minister Lloyd George, 
who said that it would be preferable to have an army of 40.000 Armenians rather 
than to have foreign protection troops permanently on the scene. Th e army would 
be fully equipped by the Allies. According to the Prime Minister, Armenia must 
defend itself.28 Th is refl ected the fact that even in 1920, Armenians still needed to 
be able to defend themselves with great forces. In the sub-category, the following 
news item was published on 6 December 1922, describing a controversial 
incident. According to a Reuters report from Constantinople, the Turkish police 
prevented Greeks and Armenians who wanted to leave Constantinople from 
boarding a ship. As a result, the customs offi  ce was invaded by British troops and 
the boarding was covered by machine guns.29 Th e controversial situation was not 
explained, although it would have been an important clue as to why the Turks 
wanted to prevent the Armenians, who had just been expulsed and expelled by 
the government, to leave. 

Th ey also published a report by the “prominent Orientalist scholar” Dr. Ig-
nác Kúnos, in which the author described his experiences in Turkey following an 
invitation from the Turkish Ministry of Public Education. In his view, a strong 
nationalist spirit pervades the Turkish public life. He added that the foreigners 
were all gradually being driven out, and that although there was a certain 
stagnation in artistic, industrial, and commercial life, but the Turks were, he 
said, working with admirable diligence to take the place of the foreigners and 
to continue their occupations.30 Reading these lines, the insolence of the Turks 
is shocking. Th e articles written  for the Budapesti Hírlap  during the Kemalist 
period thus clearly show the aft ermath of political censorship. Because Hungary 
was an ally of the empire through the monarchy, the newspapers could not reveal 
the genocidal policies of the Turks during the world war, or even immediately 
aft erwards.

By contrast, the Romanian newspapers in Bucharest were not bound by any 
wartime agreement not to publish the truth. In September 1922, in the context of 
the renewed persecution of Christians in the town of Smyrna, in the Universul it 
was reported that local Turkish soldiers and peasants had set fi re to the suburbs, 
and murdered almost all the Greek and Armenian inhabitants.31 Th ey also wrote 
that the number of victims of the massacre in Smyrna reached a hundred thousand, 
and that between 1914 and 1918, the Turks killed more than a million Armenians 
and three hundred thousand Greeks in Asia Minor.32 Also very important was an 
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article written in November 1922 about the atrocities committed by the Kemalist 
army against Armenians. Two boats carrying Armenian refugees from Asia Mi-
nor to Bulgaria were attacked by the Kemalist forces like pirates. Th ey boarded 
the boats, robbed the wealthy Armenians and Greeks on board, and threw them 
into the sea, with no mercy for the women and children. An Armenian priest who 
opposed the Turks was burnt alive.33

 Events during the First World War
Th is is the section that appears very diff erently in the two newspapers. 

However, this diversity is at the expense of credible reporting, as the strong 
political censorship of these articles has severely limited what can be published. 
Th is also means that this category shows a signifi cant change in perspective in 
terms of whether the Armenians’ need to fl ee was credibly reported or not. Th us, 
whether the Kingdom of Romania and Hungary at the time was an enemy or an 
ally of the Ottoman Empire, had a signifi cant impact on the tone of the articles 
written during the war.

Despite the censorship, there are still four articles in the  Budapesti Hír-
lap which talk about the persecution of Armenians during the war. Reading these, 
however, it is not surprising to note that none of them is about the perpetrator 
being the Turkish side, the Young Turk leadership. Instead, the crimes of Russian 
Armenians serving in the opposing Russian forces were highlighted. Th ey 
wrote that Armenians had been murdered, but their articles portrayed Russian 
Armenians as the perpetrators. In another article, they used a diff erent kind of 
distortion-suppression tactic. Readers were made aware that the former Turkish 
leadership was responsible for the past Armenian massacres but were completely 
silent about the fact that at the time of publication, the mass extermination 
of Armenians was still taking place under the authority of the actual Turkish 
government.34 

However, the articles in  Universul  provided much better information, 
as they did not have to fi nesse their words. In August 1915, they reported that 
Armenians were forced to fl ee to Bulgaria every day because of the terror used 
by the Turks.35 In December 1915, aspects were already being discussed which 
suggested the complicity of the German forces. Using information from an offi  cial 
British report, it was claimed that since the beginning of the war, the Turks in 
collaboration with the Germans, had murdered one million Armenians in the 
empire. Th ey added that the fact of the Germans’ own involvement in the killings 
would be unacceptable, but it is certain that they were aware of what Talat Pasha 
was up to, and they gave free rein to these terrible crimes. It has also been written 
that Germany and Austria could have saved a million people from death with a 
single act, preventing mass deportations, kidnappings, the rape of children and 
their sale for two francs per head. But, as they wrote, all this was not prevented 
without indisposing their ally. In the end of the article, it was claimed that Talat 
Pasha’s execution and plundering of Armenians was intended to fi ll the shortfalls 
in the empire’s treasury. Th e pithy comment by a journalist writing under the 
pseudonym Avion was that this is how looks like the Turkish economic poli-
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cy.36 Th e fact that the Armenian genocide was carried out by the Turks with the 
knowledge and connivance of the German allies is also proven by recent studies. 

Th e same journalist also wrote an article two months later, which was also 
extremely accurate and historically authentic. Th e article in fact summarises 
how the Armenians, once a fl ourishing civilisation, became a minority in their 
own homeland, and then goes on to describe, in a chronological order, how the 
Armenian genocide took place. Beginning with the fact that instead of the re-
form process that began at the Berlin Congress, the Turkish leadership began to 
practice Armenian persecution. Further, that the killing of 300.000 Armenians 
between 1894 and 1896, ordered by Abdul Hamid, was the Sultan’s response to 
the Armenians’ demands for reform. He also details that the young Turks who 
later came to the scene in the city of Adana also murdered 30.000 Armenians. 
He also writes that the fi nal stroke of mercy for the Armenians came during the 
world war, when the government began a campaign of deportation of Armenians, 
deporting over a million people and confi scating their property. All this was done 
on the spurious pretext that Armenians sympathetic to the hostile Russians were 
dangerous. Th e author of the article concluded by saying that the Armenians were 
not hoping for the restoration of their old kingdom, but merely for autonomy 
under the protection of the great powers: security of life and property.37

Nansen and the League of Nations’ international discourse on refugees
Th is category is the most similar between the two examined newspapers. 

Since delegates from both states attended the various League of Nations 
meetings, the news and reports on these meetings are largely the same. As 
regards the situation in Hungary, the meetings of the General Assembly and 
the Council of the League of Nations were followed closely by the press, and the 
Hungarian Telegraphic Offi  ce provided continuous coverage of the debates and 
agenda topics. Th e newspaper published the fi rst article in category from the 
period when the appointment of Fridjof Nansen to advocate for the Armenian 
refugees was still being proposed. Th ey also wrote that their plan was to settle the 
Armenian refugees in the Caucasus, and if this was achieved, the existence of the 
Armenians would be protected.38 Five days later, also in a report from Geneva, it 
was explained what had been discussed at the General Assembly. It tells us that 
the current British and Belgian delegates praised Nanssen for his eff orts on behalf 
of the Greek, Armenian, and Russian refugees.39 Th e fi ve further reports of the 
various meetings published aft erwards show that the Armenian refugees were 
only mentioned in passing, as no concrete action was taken by the offi  ce, nor were 
the living conditions of the refugees mentioned. Consequently, there is a kind of 
distancing in these reports: they are written in such a way as to suggest that this 
is not an issue for the Hungarian state apparatus.

Th e situation is similar in the case of the Romanian press: they regularly 
and mostly objectively informed their readers about the League of Nations 
meetings, but the information they provided was still more useful from a 
historical-political point of view. Th e fi rst article in this category reported that 
the High Commissioner for Refugees had sent a telegram from Constantinople 
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requesting aid for the thousands of Armenian and Greek refugees from Smyrna 
and Brusha.40 In another report published in July 1928, as a summary of the work 
of the Nansen Offi  ce, it was reported that at the last meeting, a memorandum of 
Armenian and Russian legal experts was discussed. Th e experts criticised the fact 
that, despite the creation of the Nansen passports, the Offi  ce had not taken any 
major measures to make life easier for these refugees. In fact, these unfortunate 
people have no rights or personal status in certain countries, that would allow 
their repatriation or naturalisation. We also fi nd out that an agreement was 
adopted at the conference to certify the identity, marital status, civil status, and 
signature of refugees, as well as proving their good reputation and behaviour. 
Th ey will also make recommendations to the authorities on the qualifi cations of 
the refugees, to facilitate the obtaining of visas, admission to schools, etc. Th ey 
also called for the personal status of refugees to be regulated in accordance with 
the legislation of the place of residence, so that they would not be restricted to 
the employment of foreigners.41 In a news brief, it was also reported that Nansen 
is in talks with South American delegates about the intention of a large number 
of Armenian and Russian refugees to emigrate to South America, especially to 
Argentina.42

 Discussions on the arrival, placement, and registration of refugees
Th is sub-unit is very diverse and varied. But in this case, it is fi rst important 

to underline that this subgroup does not only include the issues of refugees 
arriving in Romanian, Transylvanian, and Hungarian territories. Because the 
newspapers have also done a European and even global look at how diff erent 
countries are trying to address this problem. Although they did not write about 
refugees arriving in their own countries, the editorial staff ’s position on the 
Armenians’ case is clearly visible in these articles.

Th e articles in  Budapesti Hírlap  allow us to group them into two further 
categories: articles about  refugees arriving in Hungary and Romania, and 
articles  about Armenians arriving in all other states. Th e very fi rst article 
concerning Hungary was published in 1895 entitled Armenian refugees in Buda-
pest. Although it was only a brief article, it also contained important information. 
It was written that on the Kerepesi Road, the Hungarians could see very interesting 
people: fi ft een people from among the persecuted Armenians who had fl ed from 
Erzurum and Constantinople towards Wien, and were heading for London, to 
the great protectors of the Armenians, the British. From the appearance of the 
fl eeing men, it was hardly possible to tell that they were Asian, but the dress of 
the servants accompanying them revealed that they were foreigners.43 Th is article 
also demonstrates that Armenians had been forced to fl ee the empire in the pre-
genocidal period, and that most of the refugees saw Hungary as merely a transit 
country.

On 17 August 1925, a ministerial appeal was published specifi cally for 
Armenian refugees in Hungary to facilitate their stay. In the announcement, the 
Ministry of the Interior announced that these Armenians would be exempted 
from the passport requirement and ordered to be provided with a so-called 
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identity card, which would serve as a document of identifi cation in the country, 
and as a substitute for a passport when crossing the borders. Th ey were informed 
that the identity cards would be issued by the Public Security Department of the 
Ministry of the Interior, for a maximum period of one year, and only to trustworthy 
individuals. It was also clarifi ed that this document is not a substitute for a 
permanent residence certifi cate.44 As regards the articles concerning Romania, 
the fi rst one was published in the Budapesti Hírlap in 1896. It was reported that 
most of the Armenians fl eeing the Turkish capital were being picked up by British 
steamers and put ashore in the Romanian port cities of Sulina, Galați, and Brăila. 
But as the refugees did not have passports, the Romanian government refused to 
allow these ships to dock.45 What happened to these people was not mentioned. 
Th e last article on the Armenian refugee issue in Romania was published much 
later, in 1922, at the end of the genocide. Using a report from Orient Radio in 
Bucharest, it was written that Romania was still not accepting Armenian refugees 
but was nevertheless allowing Armenian refugees to pass through the count-
ry.46 However, the Hungarian daily newspaper published much more about the 
situation of Armenians fl eeing to Russia, Greece, and the United Kingdom.

Th e same was true of the Universul, which reported more on the arrival of 
refugees from other countries. In 1897, the Romanian daily Dreptatea was quoted 
very briefl y, but it condemned the government for handing over the unfortunate 
Armenian refugees to the bloodthirsty Turks, just to please the sultan.47  It was 
also briefl y reported that many Armenian and Greek refugees arriving by train 
from Constanța to Bucharest were from Constantinople and Asia Minor.48 Th ere 
is also an article about Armenian refugees in Romania from much later, in 1933. 
It contains a notice from the Ministry of the Interior informing Armenian 
refugees settled in Romania, that the Union of Armenians in Romania is obliged 
to issue their identity documents by 1 October. Th is document will ensure their 
continued stay in the country. Th ose who are caught aft er the deadline and whose 
documents are not in order, will be expelled from the country.49

Like the Hungarian daily, the articles in Universul also point to the historical 
truth that the forced migration of Armenians began as early as the time of the 
Hamid massacres. In 1896, several articles reported on Armenians who were 
forced to fl ee to Russian and Bulgarian territories. Later then, in 1902, it was 
reported that when 200 Armenian refugees arrived, Russian troops, armed with 
weapons, ‘waited’ for them, and then deported them back to the Russian–Turkish 
border. Where the Turks were prepared to massacre them.50

Th ey also had a look overseas, and in 1908, a news brief from New York 
reported that 400.000 refugees had arrived in the United States from Turkey, 
most of them Armenians.51 Another country where refugees were being received 
in huge numbers was France. According to a 1939 account, 3.200.000 foreigners 
and 200.000 refugees were being cared for by the French government, 65.000 
of whom were Armenian.52 Th e following newspaper articles date back to the 
period of Mustafa Kemal’s rise to power. Universul wrote in September 1922, 
in the context of the bloodshed in Smyrna, that the French navy was actively 
involved in the transportation of Armenian refugees. From the Greek city, 
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20.000 Armenians requested French assistance.53 Later it was also reported 
that these Greek, Armenian, Bulgarian, and Turkish refugees who had fl ed 
from Smyrna and had arrived in Bulgarian territory were in a state of complete 
destitution.54 A few days later, further descriptions of their miserable condition 
were given. Th e misery of the increasing numbers of Armenian refugees leaving 
Th race, Constantinople and Asia Minor is terrible: everyone is missing clothes, 
and they are exhausted from hunger, cold, and tiredness. Each of them begs the 
Bulgarian authorities to let them enter the country, so that they can escape from 
the death. Despite the diffi  culties surrounding the care of the large crowd, the 
Bulgarians decided to let all refugees in.55 Th is article was written in a much more 
empathetic tone and brought the problem of refugees much closer to Romanian 
readers than most of the articles in the Budapesti Hírlap  in this category. Th ey 
also confi rm an important fact: Mustafa Kemal, also known as the father of the 
Turks, was just as cruel and radical as his predecessors considering his attitude 
towards the remaining Armenians in the empire who had survived the genocide. 
Th e persecution of the Armenians did not end with the First World War, nor with 
the subsequent removal of the Turkish leaders. Th is is also confi rmed by an article 
they wrote in December 1922 about the plight of Armenians and Circassians who 
had fl ed to Athens. Th ey put the number of refugees in the capital at 150.000, of 
whom 46.000 were probably of Armenian nationality, 3.500 were Circassians, and 
the rest Greeks. All of them were forced to fl ee Asia Minor because of the terror 
advocated by the Kemalist government, they wrote. Th e Armenians are staying in 
the suburbs, and the government is giving them 2 brahmas per day for food.56 Th e 
Kemalist policy also followed its predecessors in misleading them, as an offi  cial 
statement from Constantinople claimed that Armenian and Greek refugees who 
were not considered dangerous to the country by the Turkish government, could 
return to their homes. Moreover, the Turks promised to return the Armenians 
“abandoned” property to them.57 But we have historical evidence about that the 
opposite happened.

Problems of integrating refugees who have arrived
In this category, too, it was not justifi ed to limit the articles to those dealing 

with the integration of refugees arriving in Romania and in Hungary. However, 
it should be noted that this category is somewhat disappointing. Given the high 
numbers of refugees arriving in Romania, the press would have been expected to 
follow and report on the refugees’ journey from arrival, through their assistance 
to their integration. However, no such articles have been published, and instead, 
almost all the articles on Armenian refugees in Romania portray them in a bad 
way, with violations, crimes, and off ences.

Th e fi rst article in this category was from the time of the First World War 
and was about the Armenians’ need to fl ee. In August 1915, they wrote about 
the large number of Armenian refugees arriving in Romania and mentioned that 
thousands of Armenians had fl ed to Bulgarian and Greek lands.58 In the articles 
that followed, however, they were only mentioned in the context of scandals. 
In 1903, it was reported that Armenians in the Armenian church in Bucharest 
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clashed with each other for unknown reasons, resulting in the arrest of thirty 
of them. Many of them were leading fi gures in the Armenian community in 
Bucharest, such as M. Ivantoglu, former director of the accounting department 
of the capital’s city hall, while others were refugees from Turkey, working as 
shoemakers in Moșilor Street.59 In May 1924, it was reported that a considerable 
number of Armenian refugees had recently arrived in the country, some of whom 
have no occupation and spend their days sitting in cafés and playing cards for 
money. When they gathered to play cards in the bar at Dragoș Voda 15, one of 
them was presumably cheating, because a fi ght broke out soon aft erwards, and 
several people pulled out knives and revolvers. Th e Armenian waiter of the bar 
intervened, but was seriously stabbed by a card player. By the time the police 
arrived on the scene, the Armenian gamblers had all disappeared.60 A case of 
document forgery was also reported later that year: a news brief announced that 
Armenian refugees who had arrived in Romania from Turkey and the former 
Armenian territories aft er the war, had falsifi ed Persian passports to stay in the 
country.61

In 1931, they were also portrayed in a negative frame of mind when it was 
reported that a petty dispute at the Lipschitz café in Calea Văcărești [Văcărești 
Road] had again erupted into a big fi ght and shooting. Th e café’s customers were 
all involved, who otherwise make their voices heard in the café all day, are mostly 
on unemployment benefi ts and most of them are refugees. One of them was killed 
in the clash and the Armenian perpetrator was brought to justice.62 

Th e  Budapesti Hírlap, on the contrary, published only one article about 
Armenian refugees in Hungary, the daily newspaper of the capital city also in this 
category was more concerned with news from neighbouring countries. First, there 
were reports from London about the assassination of the leader of the Armenian 
refugees there, Sagetel Saguni, who, although had participated in the Armenian 
movements in Turkey and Russia, was not a radical, not a revolutionary. He 
incurred the dislike of the fanatics precisely because he believed that a moderate 
political struggle was appropriate.63

Th e next article was related to Russia, reporting that the Russian embassy 
had called on the port to deal with Armenians living on the Russian–Turkish 
border, because the Turks were constantly blocking the free passage of Armenians. 
Reference is also made to the sad situation of Armenians living in the border 
districts, who are constantly emigrating to Russia due to persecution of Kurds, 
tax collectors’ harassment, and violent Turkish religious expulsions, which is 
increasing the number of Armenians settled in the Caucasus. It was also reported 
that the tsar had allowed some 40.000 Armenians, who had previously fl ed to 
the Caucasus to remain in Russia.64 Th is portrayal of the Russian attitude is at 
contrast to the way Universul saw Russian refugee policy. Th e Hungarian daily 
did not mention that the Russians were also cruel to Armenian refugees, instead 
portraying them as pro-refugee.

Th e only article in  the Budapesti Hírlap about Armenians remaining in 
Hungary was published in 1935. It was a statement in which it was published that, 
according to the register of the Offi  ce for the Control of Foreigners, there were 
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70.000 foreigners in Hungary. According to this, only thirty Persians and twenty 
Armenians had settled in Hungary. Th e Armenians who settled in Hungary are 
businessmen, most of them carpet merchants and carpet repairers, and many of 
them are very wealthy.65

Relief and remembrance
Finally, in addition to the above, a sixth category was created, which 

includes articles about Armenian refugees from diff erent perspectives in both 
newspapers. Th e articles in Budapesti Hírlap here are mostly about remembrance 
and commemoration, while the articles in Universul are about relief.

Th e Romanian daily reported in 1896 that the French consulate in 
Constantinople received a private donation of 10.000 lei, to be used for the 
relief of Armenian refugees.66 It was reported in 1923 that Mussolini had given ten 
million liras to help the Greek and Armenian refugees from Asia Minor who had 
arrived in Corfu and other Greek places.67 However, where such large sums are 
involved, embezzlement can come to the foreground, apart from the humanitarian 
sentiment. It was no exception in Greece, where a major embezzlement case was 
reported. Th e embezzlement of the chairman of the Committee for Armenian 
Refugees in Greece was brought to light by the Armenian general named Torcom. 
In 1924, there were 15.000 Armenian refugees in Greece.68

Th e Budapesti Hírlap also mentioned aid to Armenians back in 1895, at the 
time of the Hamidian massacres. It was reported in the Osservatore Romano, a 
newspaper in Rome, that in addition to the 50.000 francs, the Pope had sent to 
Patriarch Azarian to help the Armenians, another 20.000 francs had been given 
to the Christians in Turkey.69 Th e next two articles in this category, however, 
approached the subject from a very diff erent perspective. On 7 December 1933, the 
Armenian genocide was commemorated in the context of the visit to Budapest of 
the world-famous German writer, Franz Werfel. Th e author’s latest novel, 40 Days 
of Musa Dagh, had just been published. According to the author himself, his work 
is about one of the greatest tragedies of recent decades, the Armenians’. Aft er 
Werfel travelled to Egypt and Syria in 1929, he met the children of the Armenian 
refugees in Damascus, where they all spoke about the terrible catastrophe of 
their nation. He learnt that the Turks had expelled the Armenians from their 
ancestral settlements by terrible massacres ordered by the Turks, under the rule 
of the Enver and Talat Pasha. Th e author was deeply aff ected by the incident, and 
on his return home, he brought back the relevant political fi les, which he used 
to write the novel about the destruction of the Armenians.70 And the last article 
in this category is not really a journalistic one, but a literary type. A short story 
written by Jolán Földes, entitled Th e Captain, which also approached the tragedy 
of the Armenians from the perspective of remembrance. Th e heartbreaking story, 
with only two characters, through an interview situation. tells the tragic fate of 
an Armenian man fl eeing the burning of Smyrna, the loss of his wife, and his 
romantic vision of a better future.71
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Conclusions
Th ere were apparent diff erences in several cases between the reports and 

articles in the two newspapers. Although the total number of articles is roughly 
the same, the distribution of articles by category diff ers. Not only in terms of the 
number of articles, but mostly in terms of the tone and the quality of the coverage 
of Armenian issues. Th is is not a surprising result, however, as the challenges to 
the Turkish–Hungarian friendship, but most of all as the imprints of Hungary’s 
wartime allegiances, were to be expected in the pages of the Budapesti Hírlap. 
In this sense, therefore, Hungary was presumably holding itself to its wartime 
commitment not to condemn or interrogate its ally for what it had done against 
the Armenians. At least this was not reported in the columns of the Budapesti 
Hírlap, instead there is only a very small number of articles in which the victim 
and the Russian enemy forces are presented as the guilty party and the cause 
of the Armenian riots. However, in the pre-war period, especially during the 
Hamidian massacres, but also during the Adana massacres, the coverage was 
so extensive and so empathetic towards the Armenians, that it must have been 
clear to contemporary readers that Armenians in the Ottoman Empire were be-
ing persecuted and mass murdered by the Porte, and the Muslim mob was be-
ing incited against them. Th e most historically-politically accurate and sensitive 
articles in the Budapesti Hírlap were clearly written before the world war. Aft er 
the end of the war, their coverage of the Nansen Offi  ce was only mentioning the 
fact that Armenian refugees were forced to emigrate by state persecution. Most of 
their articles during this period were factual and distant towards Armenians. And 
when they had the opportunity to report on how these refugees were integrated 
worldwide and what happened to them, they did not take the subject particularly 
to their hearts. Th ey published shorter, factual articles, and only reported on the 
diffi  culties faced by the Armenians who were trying to integrate from all over the 
world, also only in connection with crimes. An article that reports positively about 
the situation of the assimilated Armenians is nowhere to be found. However, this 
is not necessarily to be expected from the daily newspaper, bearing in mind that 
the very small number of only twenty Armenians have settled in Hungary.

Th e situation in Romania was diff erent. Although the Budapesti Hírlap was 
more in-depth and more extensive in its coverage of the Hamidian massacres, the 
Adana genocide, and the subsequent mass killings, Universul’s articles in most of 
the other categories were of higher quality and more empathetic. Th eir articles 
during and aft er the First World War provided information of such quality and 
were written with such historical fi delity, that they can be considered credible 
source also for historians. Not only did they keep silent about the assorted 
atrocities committed by the Turks, but they also shed light on the political 
background. In this way, they reported on how, instead of intervening, the 
Germans gave their so-called blessing to the Turks’ expulsion of the Armenian 
minority from the empire. Th ey wrote that the surviving evidence suggests 
that the Germans were accomplices. Th ey also explained why it was politically 
advantageous for the Russians to seemingly support the Armenians and provided 
a full and historically accurate summary of the Armenian genocide. Th eir articles 
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on Nansen and the League of Nations are like those published in the Budapesti 
Hírlap. However, the articles on the placement and reception of refugees were 
again reported in a much more human way, bringing the refugee problem closer 
to the heart of the readers by detailing the suff erings of the people. However, the 
way in which they reported on the Armenian refugees who remained in Romania 
was disappointing. In fact, none of the articles was positive about these people. 
Th ey have been portrayed as day-drinkers, gambling addicts, and confl ict-seekers. 
No news could be found about any of them who had successfully integrated and 
made themselves useful to society. One acceptable reason for this may be that 
Armenians who were already integrated and actively involved in Romanian 
society, were not referred to as ‘refugees’. Th erefore, by defi nition, the use of search 
terms did not allow these articles to be included in the sample. Another possible 
reason could be that the newspaper in the interwar period viewed the foreigners 
in the country with aversion, and therefore only wrote about them in connection 
with confl icts, misdemeanours, and crimes. Nonetheless, a perusal of the articles 
in Universul reveals the welcome fact that, apart from their integration, the tragic 
fate of the Armenian refugees was very oft en and much discussed. Th is also shows 
that their readers were informed about the extermination of the Armenians and 
the reason why they were forced to fl ee.
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A műfajtudat textuális és 
társadalmi dimenziója a 
YA fantasy zsánerben

A 2000-es évek elején a hazai és nemzetközi könyvpiac robbanásszerűen 
növekvő piaci szegmense lett a young adult irodalom. A Magyar Könyvkiadók 
és Könyvterjesztők Egyesületének 2021-es adatai szerint a magyarországi könyv-
forgalom második legnagyobb kategóriáját teszi ki a gyermek- és ifj úsági iroda-
lom (31,90%),1 alig lemaradva az első igencsak tágan értelmezhető szórakoztató 
és szépirodalomtól (32,66%).2 A piaci könyvforgalom adatainak rögzítéséhez és 
méréséhez bizonyos szempontból indokolt lehet a gyerek- és az ifj úsági regények 
párba állítása, azonban a szövegek elemzése, az intézményesülési folyamatok, va-

Rezumat (Dimensiunile textuale și sociale ale conștientizării genului literar în genul YA Fantasy)
Subiectul studiului este dezvoltarea conștientizării a genului literar young adult fantasy și analizarea proceselor prin care 

genul literar devine conștient de sine, și prezintă semne recunoscute pentru audienţa lui. Pe lângă cele două componente 

ale conștientizării genului (genre awareness), semne textuale și sociale, acest studiu va include și o a treia dimensiune, una 

intermediară, și anume analizarea dimensiunii paratextuale ale cărţilor YA. Popularitatea ridicată a YA fantasy din anii 2010 a 
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lamint a befogadói attitűdök vizsgálatához célszerű egymástól teljesen különálló-
an kezelni a gyerek és az ifj úsági kategóriákat. A gyerekirodalom a megszilárdult 
produkciós jellegzetességek és a társadalmi megítélés szempontjából szerencsé-
sebb helyzetben van jelenleg, kritikailag és tudományosan is jelentősebb presz-
tízsnek örvend, mint a köztudatban csupán szórakoztató, populáris kategória-
ként megjelenő ifj úsági irodalom.

A young adult irodalom hazai és nemzetközi alakulástörténetét fi gyelemmel 
kísérve látható, hogy a 2000-es években három műfaj emelkedik ki az ifj úsági fi l-
mek és könyvek bőséges kínálatából. A disztópia és a fantasy franchise-ok vezető 
szerepet töltenek be a könyvpiaci megjelenések között, melyet csak még tovább 
támogat, hogy a hollywoodi fi lmgyártás is gyorsan reagált a tömegeket megmoz-
gató, újonnan megjelenő trendre. A harmadik uralkodó műfajként a romantika 
azonosítható, a romantikus drámák példátlanul népszerűnek bizonyultak, ennek 
legismertebb képviselője John Green, a Papírvárosok és Csillagainkban a hiba 
című könyvek szerzője, valamint az utóbbi regénnyel megjelenő, vitás fogadtatás-
ban részesülő, úgynevezett sicklit irodalmi jelenség, amely betegségnarratívát és 
romantikus történeteket egyesített elbeszéléseiben.

Az Alkonyat debütálásával a paranormális románcok ismét felkerültek 
a tinédzser lányok (és felnőtt nők) könyvespolcaira, a sorozat pedig végelátha-
tatlannak tűnő vitákat generált szexualitás, vallás, szerelem és női karakterek 
ábrázolásáról mind tudományos körökben, mind a közbeszédben. Manapság a 
kezdeti nagyfokú érdeklődés alábbhagyott, az igazán nagy hatású megjelenések, 
amelyekből aztán blockbusterek és adaptációk készülhetnének, ritkulnak. Míg 
a 2010-es években minden évre jutott egy Az éhezők viadala méretű franchise 
könyves vagy fi lmes debütálása, ma már ez nem egészen van így, a fi lmipar ne-
utralitását ellenpontozza, hogy a Netfl ix és más streamingszolgáltatók az utóbbi 
években is előszeretettel adaptáltak young adult bestsellereket számos zsánerből, 
bár a fantasy és a romantika még mindig a legkedveltebb alapanyagok között van 
(Shadow and Bone, Lockwood and Co., Shadow Hunters, Th e Mortal Instruments, 
Th e School for Good and Evil, Enola Holmes, HBO: His Dark Materials, Discovery 
of Witches, Th e Summer I Turned Pretty, 13 Reasons Why, Heartstopper).

Bár a hatalmas kasszasikerek alábbhagytak az utóbbi években, a műfaj las-
san stabilizálódott: megjelent a feltörekvő és a jól bevált, elismert szerzők rétege, 
a könyvpiacon és a produkciós oldalon jól működő stratégiák mutatkoznak a ter-
jesztésre és a marketingre. A 2010-es évek első és legnépszerűbb megjelenései-
nek rajongótábora pedig az eltelt években fandomokba, rajongói közösségekbe 
szerveződött. Írásomban a young adult fantasy műfaját vizsgálom, amely egyesíti 
magában egy újmediális jellemzőkkel bíró műfaj és egy életkori kategória jelleg-
zetességeit. Ebből fakad a defi níciós probléma is, hiszen különböző diszciplínák 
életkori kategóriaként vagy marketingeszközként hivatkoznak a YA-ra, míg má-
sok önálló műfajnak vélik. Leah Phillips, az ezirányú kutatások egyik legizgalma-
sabb teoretikusa úgy véli, ezekkel a túlhasznált kategóriákkal nem kerülhetünk 
közelebb a YA történetek megértéséhez és komplexitásához.3 Phillips abban je-
löli ki a YA történetek sajátosságát, hogy a kategória egy kulturális fekete lyuk-
ban létezik, hiszen az alapvetően bináris oppozíciókra épülő nyugati kultúrában 
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nehezen értelmezhető valami, ami gyermek és felnőttirodalom között van, így 
a YA-hoz nem tudunk felismerhető jellegzetességeket társítani. Phillips három 
kulcsfogalmat emel ki a YA jellemzéséhez: először is területként (fi eld) azonosít-
ja, másodsorban megállapítja, hogy nem csak irodalmi, hanem médiaszövegek is 
tartozhatnak a YA kategóriájába (literary and media texts), és ezen szövegekre a 
már említett köztes állapot (liminality) jellemző.4

Célkitűzésem, hogy a műfajtudat kialakulásának folyamatát vizsgáljam egy 
olyan zsáneren, amelynek kortárs története nem túl régre nyúlik vissza, aktua-
litása és népszerűsége pedig alkalmassá teszi arra, hogy közelebbről megérthes-
sük egy egész generáció olvasási szokásainak alakulását, illetve a könyvpiac és 
a produkció ezen szegmensének működését. A műfajtudatról, vagyis egy zsáner 
önrefl exívvé válásáról attól kezdve beszélhetünk, hogy a műfaj tudatában van 
saját működésének, önmaga létezésének. A műfajtudat kialakulása hosszabb fo-
lyamat, nem pedig pontszerű jelenség, ehhez számos tényezőnek kell teljesülnie. 
Ezzel párhuzamosan a magyarországi piacon is vizsgálhatóvá válik egy olvasói, 
műfaji elvárási horizont létrejötte a YA fantasy könyveinek paratextusain és a ki-
adói, intézményi rendszeren keresztül – ezen műfaji horizont rekonstruálására 
szintén kísérletet teszek.

Yves Reuter5 két dimenziót különít el a műfajtudat fogalmát tárgyalva, a 
textuális összetevő a műfaj felismerhető sémáit, adaptálható tematikus eleme-
inek megjelenését jelenti, valamint, hogy bizonyos emblematikusnak számító 
művek és karakterek megidéződnek későbbi szövegekben. A textusok mellett a 
másik dimenzió a társadalmi tényezők összessége, mely szoros kapcsolatban áll 
a műfajhoz kötődő befogadói gyakorlatokkal, intézményesülési folyamatokkal, a 
független produkcióval és önálló befogadói közöségekkel. John Cawelti archetí-
pusokról és irodalmi formulákról hasonlóan vélekedik, mint Reuter a textuális 
dimenzióról, bár Cawelti példái leginkább a klasszikus krimi műfaját érintik és 
onnan származnak. Cawelti szerint a formula a szerzőknek és az olvasóknak is 
egyfajta biztonságot nyújt, az íróknak gyors és eff ektív produkciós munkát biz-
tosít, hiszen kevesebb kreatív, szerzői döntést kell meghozniuk, mint a formula 
nélkül alkotó szerzőknek, az olvasóknak pedig kielégülést és érzelmi biztonságot 
jelent az ismerős forma.6 A Reuter által elkülönített két dimenzió és a Cawelti által 
megfogalmazott formulák piaci lehetőségei világosan elemezhetőek a YA fantasy 
műfaján keresztül.

Társadalmi hatás és intézményesülés
A 2005-ben német és angol mintára megrendezett A Nagy Könyv, bár orszá-

gos irodalmi programsorozat volt, azt a célt, hogy olvasásra és irodalomfogyasz-
tására ösztönözze a lakosságot, kevésbé érte el. A 2000-2001-ben rendezett Olva-
sás Éve, valamint A Nagy Könyv program is abban az időszakban zajlott, amikor 
a sajtó egyik kedvelt témája a 2000-es PISA-felmérés volt, amelyből kiderült, hogy 
a magyar általános iskolások szövegértése és olvasáskészsége jóval elmarad az eu-
rópai színvonaltól. A fi atalok olvasási szokásait érintő közvélekedés egyértelműen 
negatív irányú ebben az időben, a számítógépek és a videójátékok szélesebb körű 
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elterjedése csak tovább fokozta azt az általánosan elfogadott tényt, hogy a fi atalok 
nem olvasnak már annyit, mint a korábbi generációk tagjai.

Katona Ildikó, a Könyvmolyképző Kiadó kiadóvezetője bemutatkozásában 
ezt a helyzetet nevezi meg mint a kiadót létrehívó küldtetést.7 A kiadó első pro-
jektje egy fi atalokat olvasásra ösztönző program, a Jonatán Országos Olvasási 
verseny meghirdetése 2000-ben, ezzel indul el a tevékenységük. Néhány évvel 
később, 2008-ban Stephenie Meyer bestseller sorozatával, az Alkonyattal a kiadó 
útjára indítja a Vörös Pöttyös könyvek sorozatát, amely később gyűjtőhelye lesz 
a kategória nemzetközi és magyar bestsellereinek. 2011-ben a kiadó meghirde-
ti az első Aranymosás Irodalmi Válogató pályázatát, amely kezdő, szórakoztató 
irodalmi szerzőknek ad lehetőséget arra, hogy bekerüljenek a kiadó repertoár-
jába. Ezzel a pályázattal a KMK nem csak a hazai tehetségek gondozását, de az 
utánpótlás kinevelését is igyekszik betölteni. 2017-ben, a hetedik válogató előtt 
megjelent egy kreatív írásról szóló könyv A siker tintája – Kalandos lépések az írói 
karrier útján címmel Varga Beáta, a pályázat projektmenedzsere tollából, ami a 
tehetséggondozás tapasztalatait dolgozta fel. A pályázathoz kapcsolódóan létre-
jött számos más projekt is: meghirdettek 7 novella-, 2 meseantológia-pályázatot, 
író- és szerkesztőképzést is (Íróiskola és Szövegkertészet néven), majd 2023 febru-
árjában gazdasági okokra (energiaválság, kata-törvény, papírárak emelkedése) hi-
vatkozva felfüggesztették a pályázási lehetőséget. Az Aranymosás Magyarország 
leghosszabb ideje futó regénypályázata volt.

A hazai gyerek és ifj úsági irodalommal foglalkozó kiadók (Maxim, Fumax, 
Agave, Kolibri, Manó, Gabó, Pagony, Móra) sorából az elemzés szempontjából 
kiemelkedik a Könyvmolyképző Kiadó. A kiadó köteteinek legnagyobb száza-
lékát fordított, elsősorban amerikai, nemzetközileg már sikeres és elismert szer-
zők regényei teszik ki. Az amerikai bestsellerek mellett magyar ifj úsági szerzők is 
vannak a kínálatban, mint Besenyei Gábor, Böszörményi Gyula, Róbert Katalin, 
Varga Bea, Tavi Kata. A kiadó működése alapvetően határozta meg a fi atalok ol-
vasási szokásait azzal, hogy az utóbbi évek legismertebb YA köteteit és szerzőit 
hozta el Magyarországra (a teljesség igénye nélkül, például Cassandra Clare, Rick 
Riordan, Sarah J. Maas, Kerstien Gier). 

Az első Alkonyat könyv kiadásával elindul a kiadón belül a Vörös Pöttyös 
könyvek sorozat is. A pöttyökből néhány sikeres év után a kiadói kategorizálás 
eszköze lesz, ma már válogathatunk vörös, arany, rubin, bíbor, kristály és narancs 
pöttyös könyvek közül. Konkrét, részletes leírás nagyon nehezen található az in-
terneten a különböző pöttyökhöz tartozó könyvek jellegzetességeiről. A kategóri-
ák kínálatát fi gyelembe véve is azt tapasztalhatjuk, hogy ez nem egy szigorú sza-
bályrendszer, inkább olyan elnevezés, amelynek ma már a sokféle kategória után 
nem sok gyakorlati haszna van, sem a kiadók, sem az olvasók hasznára, a létezése 
inkább marketingértékkel bír. A Vörös Pöttyös könyvek esetében a kiadói straté-
gia része, hogy ebben a sorozatban jelennek meg a fi ataloknak szóló paranormális 
románcok, urban, történelmi és high fantasy-k, illetve krimik. A Vörös Pöttyös 
sorozat hosszú évekre meghatározza a kiadói stratégiát és arculatot. Írásom nem 
csak és kizárólag a Könyvmolyképző Kiadó köteteire fókuszál, de fontos hangsú-
lyozni a kiadó jelentőségét, piacalakító hatását. Érdemes még megemlíteni más 
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kiadók 2010-es években indított sorozatait is, amelyek a young adult szövegekre 
fókuszálnak: a Maxim kiadó Dream Válogatás sorozata, amely a Vörös Pöttyösök 
után a legtöbb könyvet számláló kiadói sorozat, de a Pagony Abszolút könyvei és 
a Tilos az Á tabudöntögető Vészkijárat sorozata is izgalmas, a Móra kiadó LOL 
könyvek sorozatában pedig főleg rövidebb szerelmes, szórakoztató történeteket 
találtunk. A Scolar kiadónál a Scolar Young adult sorozata tölti be ezt a funk-
ciót, ez már távolabb helyezkedik el a klasszikus értelemben vett szórakoztató 
irodalomtól, ebben a sorozatban jelennek meg Janne Teller és David Grossman 
regényei is. Bár ezek a sorozatok nem műfaji alapon működnek, egyikük sem ki-
fejezetten fantasy kiadói sorozat, a Vörös Pöttyös könyvek marketingje és a kiadó 
következetes munkája a köztudatban okán a Könyvmolyképző Kiadó sorozatai 
fonódtak össze leginkább bizonyos zsánerekkel vagy korcsoportokkal. 

A Könyvmolyképző piaci terjeszkedéséhez nagyban hozzájárult, hogy a 
KMK testvércége, a Bookangel Kft . az Alexandra kiadó csődje alatt, miután az 
Alexandra kiadó és az üzlethálózat különváltak egymástól, több Alexandra üzlet 
üzemeltetési jogát, a webshop és a logó használatának jogait is felvásárolták. Az 
átvétel után a könyvesboltok Alexandra Könyvszalon néven működtek tovább. 
Így a saját Könyvmolyképző Popup Store néven futó üzletekkel együtt hálózatuk 
2017-ben 14 üzletre bővült. Jelenlegi, 2023-as céginformációk szerint a Bookangel 
Kft . felszámolás alatt van, ám arról, hogy kik az adósok, illetve hogy milyen mér-
tékű a tartozás, még nem érhető el bővebb információ.8

A young adult fantasy magyarországi terjedése erősen összefonódik a kiadó-
val és a stratégiájukkal, az általuk választott célközönség, marketing eszközök 
nagyban befolyásolják az általános közvélekedést a YA fantasy műfajáról is. A 
műfaj társadalmi megítélését, az arról való gondolkodást alapvetően meghatá-
rozza a női célközönség és a műfaj „elnőiesedésének” kérdése. Az Alkonyat és Az 
éhezők viadala sorozatok sikere után az ifj úsági fantasy történetek leggyakoribb 
főszereplője a fi atal, tinédzser lány, emellett pedig a szerzőket, a fordítókat és a 
célközönséget is nagy százalékban nők alkotják. Hogy melyek a női célközön-
séget implikáló paratextusok és visszatérő narratív elemek, arra a későbbiekben 
részletesen kitérek, az azonban logikusnak tűnik, hogy ezek a zártnak tűnő női 
közösségek, akár rajongói, akár alkotói közösségek, nem vonzóak a férfi  olvasók 
számára, valamint a női célközönség számára alkotott paratextusok, a férfi  és női 
főhőst egy párként ábrázoló borító, a szerelmi szálra vonatkozó szöveges kieme-
lések sem. A paranormális románcok és a Vörös Pöttyös könyvek elterjedésével 
megjelent egy közkeletű vélekedés is a társadalomban azzal kapcsolatban, hogy 
a YA fantasy mindig szükségszerűen paranormális románc vagy Vörös Pöttyös 
könyv, hiszen szinte csak ezzel találkoztak az olvasók a könyvesboltokban, vala-
mint ezeknek volt a legnagyobb az elérése, a népszerűsége. Így sokan összemos-
sák a romantikus fantasy könyveket az ifj úsági fantasy regényekkel. 

A befogadói közösségekre gyakorolt lényeges hatás a fandomokba, rajongói 
csoportokba való szerveződés, amely történetileg legkönnyebben a fantasy és 
science fi ction alkotások kapcsán alakul ki, de a fi atal, Z generációs olvasók kö-
zött szokatlanul erős ez a tendencia. A rajongói közösséghez való csatlakozás vá-
gya vonzó az olvasóknak, hiszen ahhoz, hogy megfelelően tájékozottak legyenek, 
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fontos ismerni az új szerzők írásait és bizonyos fi kciós univerzumok narratíváit 
is. A YA fantasy egyik jellegzetessége, a sorozatszerűség azonban megnehezíti a 
fandomba való belépés lehetőségét, hiszen, akárcsak egy televíziós sorozat eseté-
ben is, 5-6 kötet elolvasására nehezebben vállalkozik az olvasó csak azért, hogy 
egy jelenleg közkedvelt rajongói közösség részévé váljon. A fandomok tevékeny-
sége, leginkább a közösségi médiás tartalomgyártás, fogyasztás, fanfi ctionírás, 
elsősorban az online térre korlátozódik.

A gyűjtés gyakorlata, valamint a kortárs fogyasztói kultúrában a könyv fé-
tistárgyként való értelmezése és azok a közösségi média felületek, amelyek alap-
vetően vizuális platformok, mind hozzájárulnak ahhoz, hogy a könyvek kinézete, 
polcra helyezhetősége, borítója, paratextusainak jellege, fotózhatóságuk egyre 
inkább fontossá válik az olvasók számára. A kortárs YA fantasy regények fi atal 
olvasóinak a könyvek közösségi médiában való prezentálhatósága kulcskérdés a 
vásárlás során, továbbá a fogyasztó mint gyűjtő szerepe is lényegessé válik: a so-
rozat különböző köteteinek hasonlósága iránti igény egy olyan személy érdeke, 
aki szeretné a könyveket a saját polcán tudni, és kedveli, ha a kötetek jól mutatnak 
egymás mellett, egyik sem lóg ki a sorból. A már említett Könyvmolyképző Kiadó 
Vörös Pöttyös sorozata esetében már nem csak bizonyos sorozatok vagy szer-
zők köteteit gyűjtheti egymás mellett az olvasó, hiszen a Vörös Pöttyös könyvek 
ugyanolyan dizájnnal, hasonló gerinccel, grafi kával és mindig ugyanazzal a mé-
rettel kerülnek a boltok polcaira, így a kiadói sorozat is gyűjthetővé válik, amely 
előtérbe helyezi a kiadót az igényes kiadványokat kereső olvasók szemében, így az 
egyértelmű piaci előnyhöz juthat.

A műfaj jellegéhez hozzátartozik a sorozatszerűség, valamint a nagysikerű 
történetek esetében akár a narratív univerzum jellegű építkezés a szerzők részé-
ről,9 így szinte alig akad a piacon önálló, stand-alone kötet, ha mégis, az termé-
szetesen nem képes akkora fi gyelmet és publicitást generálni szerzőjének, mint 
egy sokrészes sorozat. A szerzők és a piac közös érdekeken és pénzügyi megfon-
tolásokon is alapuló sorozatelvű működése lehet az egyik oka annak, hogy a ka-
tegória a korábbi hatalmas sikerekhez képest egyfajta vákuumba került az utóbbi 
években, hiszen a sikeres bestsellerszerzők a saját sorozataik, univerzumaik épí-
tésén munkálkodnak, így nem vágnak bele új történetekbe, nem lépik túl saját 
fi ktív univerzumaik határát. Továbbá ez lehet az oka annak is, hogy a fi lmipar 
manapság kevesebb érdeklődést mutat a YA fantasy vagy disztópiakönyvek iránt, 
több korábbi megfi lmesített trilógia ért véget csonkán, csupán egy vagy két rész 
leforgatása után, a háromnál több részt számláló sorozatok pedig valószínűleg 
túl nagy elköteleződést jelentenének a fi lmstúdióknak. A streamingszolgáltatók 
felületein mostanában többet szerepelnek az emlegetett adaptációk, a sorozatipar 
esetében sokkal gyakrabban vetnek hirtelen véget egy produkciónak, ami nem 
műfajspecifi kus sajátosság, azonban több kreatív megoldást is képesek alkalmaz-
ni az adaptálás során.10

Átmenet a textuális és a társadalmi aspektus között – paratextusok 
A könyvtárgyak vizsgálata szempontjából Gérard Genette ötféle, 

transztextualitás jelenségét megvilágító kategóriája közül a második, a paratextus 
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fogalma kulcsfontosságú. Genette szerint a paratextus küszöb, amelyen az olvasó 
vagy átlép vagy sem, tehát mindenképpen megkerülhetetlen szerepe van az olva-
sás, a befogadás és a vásárlási döntés során is. Már Genette is elkülöníti a hivatalos 
és nem hivatalos paratextust egymástól, előbbihez sorolja a kiadó vagy a szerző 
által jóváhagyott, elfogadott paratextusokat, ilyen a cím vagy a hivatalos előszó, 
míg a nem hivatalos paratextusok esetében legtöbbször a szerzői epitextusokat, in-
terjúkat és beszélgetéseket említi.11 Jonathan Gray Show Sold Separately - Promos, 
Spoilers, and Other Media Paratexts című könyvében12 esetpéldákon keresztül 
tárgyalja, hogy az általa média-paratextusnak hívott töredékek gyakran akár még 
erősebben is befolyásolják a befogadásunkat, mint maga a médiaszöveg. Gray ál-
lítása, hogy a kutatók általában elsiklanak a paratextusok fölött, ha az iparág által 
generáltakról van szó, azokat csupán marketing- és népszerűsítő célúnak tartják, 
a közönség által generált paratextusokat pedig a médiaszövegtől különállóan ke-
zelik. Gray ezzel szemben úgy véli, hogy a jelentésalkotás folyamatában mindezek 
elválaszthatatlanul összekapcsolódnak, tehát a rajongói és iparági kontextus, va-
lamint a médiaszöveg önálló jelentése a dekódolás folyamatában összefonódik. Ez 
a megközelítés rokonítható Genette hivatalos és nem hivatalos paratextusainak 
tipológiájával, az ő rendszerében az iparág által kreált paratextusok részben meg-
feleltethetők a hivatalos paratextusoknak.

A paratextusok ezen formája a textuális és a társadalmi dimenzió között 
helyezkedik el, egyrészt közvetítője annak, hogy képződik meg egy műfaj a köz-
tudatban, valamint hogy milyen paratextusokra van szükség ahhoz, hogy a mű-
faj értékesíthetővé váljon, másrészt a bevált paratextusok, olyan ismétlődő, se-
matikus tendenciákat mutatnak mint a textuális dimenzió elemei. A műfajtudat 
vizsgálatához a Könyvmolyképző Kiadó által megjelentetett, fordított és magyar 
nyelvű könyvek paratextusait tekintem át, leginkább a könyvtárgyon látható ele-
mekre koncentrálva – ezek tehát a könyvek hivatalos, iparágtól származtatható 
paratextusai. Átfedések és határátlépések ebben az esetben is megjelennek, hiszen 
számos példát találhatunk arra, sőt ma már kiadói gyakorlat, hogy rajongói idé-
zeteket, amelyeket eredetileg közösségi média oldalakon publikáltak szerzőik, a 
kiadók promóciós céllal feltüntetnek reklámanyagokon vagy a könyveken. Azon-
ban a gyakorlat azt mutatja, hogy az iparági és a rajongói vagy a hivatalos és a 
félhivatalos paratextusok ebben az esetben is elválaszthatók egymástól.

A Könyvmolyképző Kiadó Vörös Pöttyös könyveit vizsgálva egy egészen 
szigorú keretrendszert azonosíthatunk, ez a vizuális és textuális keret a kötetek 
teljes kinézetére, megtervezettségére vonatkozik. A sorozat 2008-as debütálása 
óta a kiadó kitartóan követi az akkor megalkotott elemeket, így az első könyveik 
is ugyanolyan formai elemekkel rendelkeznek, mint egy mai, 2023-ban megjelent 
Vörös Pöttyös regény.

A borítón a szerző neve általában a kötet legalján, ritkább esetben legtetején 
helyezkedik el, viszonylag kis betűvel szedve a címhez képest, és gyakran még a 
háttérszínből sem emelik ki teljesen. A cím ezzel szemben sokkal jelentőségtelje-
sebb, a borító felét, negyedét foglalja el, nemzetközi fordított címek esetében pe-
dig az angol, eredeti cím minden esetben előtérbe kerül és betölti a rendelkezésre 
álló teret, a cím magyar fordítása általában az angol szöveg mellett, apró, alig 
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olvasható betűkkel szedve található meg. A kiadó sokszor igyekszik közvetíteni a 
nemzetköziség üzenetét, egyrészt az említett angol, eredeti címek megtartásával, 
a magyar címek háttérbe szorításával, másrészt a borító jobb sarkában megjelenő 
vörös pötty és a gerincen elhelyezett logó mellett is a „fi ne selection” felirat látha-
tó, amely a Vörös Pöttyös megnevezés angol verziójaként funkcionál. 

A borító tetején a sorozatot indikáló szöveg jelenhet még meg (Ambrózy báró 
esetei 1.), vagy egy narratívát összefoglaló rövid mondat (Sarah J. Maas sikersoro-
zatának első része, az Üvegtrón esetében: „Jégből van a szíve. Acélból az akarata. 
A könyörtelen orgyilkos.”), ez utóbbi az eredeti borítókon általában nem szerepel, 
csupán a magyar változaton találkozhatunk velük. Szintén a felső harmadban 
olvashatunk még olyan ajánlásokat, amelyek által az adott regény intertextuális 
kapcsolatba lép valamilyen korábbi YA szöveggel, itt a legtöbb esetben az ajánlás 
szövege másodlagos, az, hogy kitől származik az ajánlás, illetve hogy milyen má-
sik narratív univerzummal hozza összefügésbe az adott regényt, sokkal fontosabb 
(„Egyetlen korábbi olvasmányomra sem hasonlít” – Veronica Roth, a nagy sikerű 
Divergent szerzője; „Hamupipőke klasszikus meséjét kombinálja a Terminátor és 
a Star Wars elemeivel.”). A borítón ezek mellett ritkábban, de megjelenhet még a 
Netfl ix logó is abban az esetben, ha ott tekinthető meg a szövegből készült adap-
táció.

A borító belső oldalán egy Vörös Pöttyös sorozathoz tartozó szlogent olvas-
hatunk („Van egy pont, ahol kislányból nő lesz. Egy pont, ahol legyőződ a félel-
met. Egy pont, ahol kiborulsz. Egy pont, ahol már nem agyalsz. Egy pont, ahol 
erősnek kell lenned, és egy másik, ahol elgyengülhetsz. Egy pont, ahol az extázis 
kezdődik. Egy pont, ahol minden bölcsességedre szükség van, és egy másik, ahol 
újra kisgyerek lehetsz, ha arra vágysz. Mindig van egy pont. Gondolkodj! Ne gon-
dolkodj! Éld az életed! Minden fejben dől el – ezt Te is tudod. Rosszul tűröd a 
kétes helyzeteket? Válassz egy Vörös pöttyös könyvet!”). Ez egyértelműen jelölni 
kívánja a Vörös Pöttyös könyvek célközönségét, meg is nevezi az első mondatban, 
hogy ezek a történetek tinédzserkorú lányoknak, fi atal nőknek szólnak, akik még 
nem léptek át teljesen a gyerekkorból a felnőtt életbe. A szöveg több pontján is 
eszképista funkciót sugall: az olvasó többek között abban az esetben választhatja 
ezeket a könyveket, ha rosszul tűri a kétes helyzeteket a valóságban – javasolja a 
képzeletbeli narrátor. 

Az eszképista szerepet már Janice Radway nyolcvanas években végzett kuta-
tásai is hozzárendelték a szerializált romantikus regények olvasásához.13 Radway 
szerint a női olvasók elsődleges indítéka az ideiglenes eszképizmus volt saját 
gyakran boldogtalan házaséletük és házimunkával terhelt mindennapjaikból. 
Radway fő kérdése, vagyis hogy milyen belső indíttatás miatt menekülnek a nők 
a romantikus regényekhez, a saját vizsgálatom szempontjából is izgalmas. Mivel 
a YA fantasy piacának egyik legnépszerűbb mellékága a paranormális románc, a 
műfajt pedig összességében nők működtetik, írják, olvassák, nézik és adják ki, a 
kérdés ma is aktuális.

A hátlapon a legfontosabb elem a fülszöveg, valamint az alatta elhelyezett 
ajánlás, amely általában konkrét személytől vagy nemzetközileg és kritikailag 
elismert laptól idéz. Az árazás és a vonalkód fölött helyezkedik el a korosztályi 
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besorolás, amely legtöbbször 14 éven felülieknek, de előfordul, hogy 16 éven felü-
lieknek ajánlja a regényt. Sarah J. Maas Tüskék és rózsák udvara sorozata, amely 
már az idősebb lányoknak szóló Zafír Pöttyös kategóriában jelent meg, a „fi atal 
nőknek, felső korhatár nélkül” jelölést viseli, tehát nem csak a korosztályt, de a 
nemet is meghatározza. A szerző első, korábban már említett sorozata, az Üveg-
trón még 14 éven felüliek ajánlott, és a Vörös Pöttyös kategóriába besorolt sorozat 
lett.14 

A hátlap alsó harmadában látható egy Best of Young Adult, egy Vörös Pöty-
työs könyvek felirat, valamint egy minden köteten eltérő rövid mottó is (például: 
„ragyogó”, „elrepít”, „mint a szélvész”). A hátlap belső oldalán a kiadó további kö-
teteinek Bestsellerek felirat alatti listája olvasható, valamint a kiadóvezető e-mai-
les elérhetősége a következő üzenettel: „Én is kíváncsi vagyok Rád. Írd meg ha tet-
szett! Vagy ha nem.” A borító belső oldalán pedig egy hasonló felhívás található 
a kiadó által szerkeszett Vörös Pöttyös Facebook-oldalhoz: „Itt barátokra találsz; 
még jobban szeretheted, kitárgyalhatod, lájkolhatod a Vörös pöttyös könyveket; 
És bele is szólhatsz a sorozatba.” A felhívások egyértelművé teszik: a kiadó célja, 
hogy személyes viszonyra, kapcsolatépítésre törekedjen az olvasóival, nem csak 
elhelyezik azoknak az online felületeknek az elérhetőségét, ahol kapcsolatba lép-
hetnek velük az olvasók a könyvtárgy által, de a véleménynyilvánításra is bátorí-
tanak, legyen az pozitív vagy negatív.

Kiadótól függetlenül a YA fantasy regényekben gyakran találhatók a klasz-
szikus fantasy-re is jellemző kiegészítő elemek, mint térkép, nevek (és azok kiej-
tésének) jegyzéke, javaslat az olvasási sorrendre vagy egyéb kiegészítő tartalmak, 
mint a szerzővel készült rövid interjú. Ezek az elemek sokfélék lehetnek és regé-
nyenként eltérőek, nem alkalmaz a kiadó saját stratégiát, tehát csak az eredeti 
szövegben megjelenteket veszi át, nem tesz hozzá egyéb kiegészítést a főszöveg-
hez. A borítók esetében általánosnak tűnik a romantizált ábrázolásmód, ami a 
női karakterek esetében gyönyörűen megrajzolt, hercegnőszerű fi gurákat jelent, 
de gyakran párok szerepelnek a grafi kákon, mely esetben szintén egyértelműen 
jelzett a romantikus kötődés.

A címadások esetében is találhatunk bizonyos szavakat, mintákat, jellegze-
tességeket, amelyek jellemzőek a műfajra. A sokat használt kifejezések között van-
nak helyszínre utaló megnevezések, mint az udvar (court), királyság (kingdom), 
akadémia (academia), ház (house), birodalom (empire), torony (tower); a főhős 
rangjára, titulusára vonatkozó szavak: trónörökös (heir), herceg (prince), király-
nő (queen), király (king). Az angol birtokos jelzővel (of) összekapcsolt címek a 
magyar fordításba nem mindig kerülnek át, de sokszor előfordulnak (Heir of Fire 
– A tűz örököse, Queen of Shadows – Árnyak királynője, Crown of Midnight – Éjko-
rona), ezentúl pedig az és is kissé túlhasznált kötőszónak számít a műfaj címeiben 
(Arany és Ónix, Pusztulás és Felemelkedés). Ezeknek a jellegzetességeknek pedig 
további kombinációját is alkalmazzák: Daughter  of the Pirate King – A kalózkirály 
lánya, Daughter of Smoke and Bone – Füst és csont leánya, A  Court of Wings and 
Ruin – Szárnyak és pusztulás udvara.

A felsoroltakból egyértelmű, hogy a kiadói marketing része, hogy a Vörös 
Pöttyösök női olvasótábort szólítanak meg, valamint hogy ezeket a könyveket 
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„női irodalomként” próbálják értékesíteni, a borítók és a paratextusok ezért ké-
szülnek elsősorban a női tekintetnek. Ezzel a viszonylag tisztán artikulált céllal 
ellentétben áll a tény, hogy a könyveket, még akkor is, ha kifejezetten nagy hang-
súlyt kap a romantikus történetszál, általában csupán fantasy-ként marketingelik, 
a romantikus szó vagy a paranormális románc kifejezés kevésszer bukkan fel a 
kiadói kommunikációban. Az elvárási horizonthoz hozzátartozik az is, hogy ezek 
a könyvek és sorozatok kifejezetten hosszúak (kevés kötetet találunk 500 oldal 
alatt), így első pillantásra nem egy tipikus romantikus, szórakoztató könyv be-
nyomását keltik. 

Rajongói paródia és szerzői dekonstrukció
A Reuter által megjelölt textuális dimenzió sajátossága, hogy a műfaj mintái, 

ismétlődő elemei felismerhetővé, könnyen adaptálhatóvá válnak. A YA fantasy 
emblematikus történetei kapcsán megjelenő rajongói szövegek, fanfi ction írások 
az egyik indikátorai ennek, hiszen ez jelenti azt, hogy a műfaj már olyan átvehető 
narratív elemekkel rendelkezik, amelyek lehetővé teszik, hogy egy amatőr szerző 
megpróbálja a saját YA történetét megalkotni. Az Aranymosás regénypályázat 
projektmenedzsere és a Könyvmolyképző Kiadó szerzője, Varga Bea saját maga is 
alapított egy olyan Facebook-csoportot, amelyben amatőr szerzők kínálhatják fel 
segítségüket egymásnak, bár a csoport nem műfajspecifi kus, az összefonódásokat 
jól mutatja, hogy a kiadó és a projektmenedzser neve itt is megjelenik. A Világ 
BÉTÁI egyesüljetek! nevű csoport jelenleg 2500 tagot számlál, és napi szintű be-
jegyzéseivel kifejezetten aktívnak számít. 

Ha megpróbáljuk megalkotni a YA fantasy regények irodalmi formuláját, 
az alaphelyzet viszonylag gyorsan kitalálható: a kiválasztott vagy különleges 
képeségekkel rendelkező főhős, aki általában fi atal nő, sorsa, hogy a képességeit 
kihasználva megmentse a szeretteit, a bolygót, a királyságot a gonosztól. A fantasy 
narratíva mellett, amely végső soron a szimbolikus gonosz elleni harcot jeleníti 
meg, a romantikus narratíva is hasonlóan fontos. Gombos Péter disztópiákra fó-
kuszáló tanulmányában „fehér disztópiáknak” nevezi azokat az antiutópikus tár-
sadalomban játszódó ifj úsági könyveket, amelyekben az általa lányregényesként 
defi niált motívumok ekkora szerephez jutnak.15 Az analógia a fantasy esetében is 
alkalmazható, bár a kissé negatívnak ható lányregényes gyökerek azonosításával 
kevésbé értek egyet: a paranormális románcok vagy a YA fantasy esetében az elő-
történetet a 80-as években teret nyerő revizionista horrorban és az erotikus iroda-
lomban is keresendő, a két műfaj egy olyan irodalmi műfaj megjelenését alapozta 
meg, amelyben a klasszikus horror szörnyei romantikus érdeklődés tárgyaiként 
jelennek meg.16

A YA fantasy történetek gyakorta merítenek tündérmesei vagy népmesei 
elemekből, ezek alkothatják akár egy egész sorozat teljes koncepcióját, de lehet 
az eredeti történethez lazán kapcsolódó inspiráció is. A leggyakoribb romantikus 
narratívát inspiráló toposzok a szépség és a szörnyeteg (Beastly  – A szörnyszívű, 
Kegyetlen  szépség, Rengeteg, A  Curse So Dark and Lonely – Sötét, magányos átok), 
Hádész és Perszephoné története (Elhagyatva, Lore  Olympus – Olümposzi história 
1., A Court of Mist and Fury). Gyakori szereplők és helyszínek származhatnak 
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még a fantasy-hez kapcsolódó populáris kultúra médiaszövegeiből, mint az Alíz 
Csodaországban vagy az Óz, a csodák csodája (Dorothynak  meg kell halnia, A  bo-
szorkány: A Gonosz Nyugati Boszorkány élete és kora). Hófehérke, Piroska, A kis 
hableány, Csipkerózsika és Hamupipőke karakterei időtlenül népszerűek a YA 
fantasy esetében, az eredeti nép- és műmesei karaktereken túl kiindulási alapként 
a Disney-adaptációk is megjelennek. Ezeknek a gyakran használt toposzoknak a 
feltűnése igencsak trendszerű, a Harry Potter-könyvek sikere után megszaporod-
nak a különleges lények bentlakásos iskolájában játszódó történetek, míg a Percy 
Jackson sorozat után közkedveltté válik a görög, a római, esetenként az egyiptomi 
mitológia szerepeltetése is.

A sematikus, felismerhető elemek gyors ismétlése okozza, hogy a közösségi 
médiában megjelenik a műfaj jegyeinek paródiája (a világot megváltó tinédzser 
lány karakterének kifi gurázása vagy a fairyporn hashtag elterjedése a Tiktokon, 
amely azokra a könyvekre utal, amelyekben a romantika egy high fantasy világ-
gal, gyakran tündérekkel találkozik). A paródiavideók, mémek rámutatnak a 
piac működésének problémáira is: a „közönségkedvenc”, de borzalmas minőségű 
amatőr szerzők köteteire, amelyek magánkiadásban jelennek meg, vagy az olva-
satlan könyveket otthonában halmozó, de kényszeresen újabbakat megvásárló 
olvasó konzumerizmusára.

A textusok szintjén a szerzők részéről a paródia kevéssé tapasztalható, sok-
kal inkább a klasszikus YA fantasy regény dekonstrukciójával való kísérletezés, a 
klasszikus és általában tökéletes YA hős ellentétének megformálása (a szociopata 
hőst központba helyező Nem vagyok sorozatgyilkos-sorozat, az egy karakter he-
lyett egy csapat számkivetettre összpontosító Hat varjú vagy a mellékszereplő-
ket főszerepbe emelő Mi, hétköznapi halandók). Érdekes kísérletnek tekinthető 
Rainbow Rowell amerikai szerző életműve is, aki többször kísérletezik a fanfi ction 
határaival. Az író 2013-ban debütált a Fangirl című regényével, melynek főhőse, a 
címszereplő Cath igazi rajongó, szenvedélyének tárgya a Harry Potter-sorozathoz 
hasonló Simon Snow-történetek. Rajongói fórumokra jár, testvérével továbbírja 
a Simon Snow-történeteket, mindennapjait tipikus rajongói tevékenységek töltik 
ki. A Fangirl után 2015-ben jelent meg Rowell következő regénye, a Simon Snow 
trilógia első része azzal a csavarral, hogy nem a Fangirlben említett történetet 
örökíti meg, hanem a főszereplő, Cath által készített fanfi ction változatot. A Si-
mon Snow történetek a klasszikus varázslós fantasy kifordításaként értelmezhe-
tőek („Simon  Snow a legbénább Kiválasztott, akit valaha kiválasztottak.” – olvas-
hatjuk a fülszövegben).

Kortárs műfajtudat klasszikus gyökerekkel
Írásom sarkos következtetése, hogy a YA fantasy műfajában a női célkö-

zönségnek prominens szerepe van. A példákon keresztül felfedezhető, hogy a 
Könyvmolyképző Kiadó tevékenysége az Alkonyat kiadásától kezdődően kifeje-
zetten konzisztens abban a tekintetben, hogy egy bizonyos módon (a románc ki-
hangsúlyozásával, a női tekintetnek készült vizuális és textuális paratextusokkal) 
marketingeljen könyveket a célközönségének. A kiadó tevékenységének nincs 
torzító hatása, tehát nem az ő kapuőri szerepük és válogatásuk okozza ezt, hiszen 
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a YA fantasy irodalmon belül a női szerzők, női olvasók térnyerése nemzetközileg 
is tárgyalt téma. Így azt mondhatjuk, hogy ebben a kérdésben a magyar piac ki-
csinyített tükörképe a nemzetközi tendenciáknak, azonban abban a tekintetben 
rosszabb helyzetben van, hogy a fordításokon keresztül legtöbbször a biztos siker-
re koncentrál, ebből fakadóan elsősorban bestsellereket választ kiadásra, és nem 
törekszik arra, hogy progresszív és sokszínű történeteket jelentessen meg – ami 
viszont tovább árnyalhatná a műfaj hazai történetének problémáját.
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A megértés új útjain
A kolozsvári szociográfi ai mesterkurzus munkáiból

Bevezető

Horváth Júlia Borbála, MÍ Szociográfi ai Szakosztály, elnök
horvathjuliaborbala@gmail.com

Tisztelt Cseke Péter, kedves szerzők, köszönettel vettem megtisztelő bizal-
mukat, hogy olvashattam a formálódó szociográfi ai műhely keretében született 
írásokat. Örülök, hogy a munkát komolyan vették, és ezen visszaszorulóban lévő, 
de szükséges műfaj iránt érdeklődnek, amelynek kiemelkedő szegmense a hatá-

Rezumat (Despre noi moduri de înţelegere – din lucrările cursului de masterat sociografi c din Cluj-
Napoca)

Cursul profesorului Universităţii Babeș–Bolyai Péter Cseke, la fel ca iniţiativa sociografi că a Asociaţiei Scriitorilor Maghiari, 

a demonstrat că grupa de vârstă de douăzeci și ceva de ani este interesată și de viaţa și stilul de viaţă al contemporanilor lor din 

prezent și din trecut, iar tinerii nu sunt interesaţi doar de subiectele la modă și succesele instante. Rezultatul acestei înţelegeri 

este că scriitorii, jurnaliștii, sociologii și etnografi i (viitorii sociografi ) cu o afi nitate pentru scrierea de fi cţiune sunt capabili să 

demoleze stereotipul că generaţiile se înţeleg doar cu cei de aceeași vârstă. Selecţia noastră de mai jos selectează dintre scrierile 

masteranzilor Universităţii Babeș–Bolyai, cu o introducere oferită de președintele Departamentului Sociografi c al Asociaţiei 

Scriitorilor Maghiari.

Cuvinte cheie  sociografi e; raport; Transilvania; curs

HORVÁTH JÚLIA BORBÁLA
MÍ Szociográfi ai Szakosztály, elnök
E-mail: horvathjuliaborbala@gmail.com

Abstract  (On new paths of understanding – from the works of the Cluj-Napoca sociographic master 
course)

Babeș–Bolyai University professor Péter Cseke’s course, just like the sociographic initiative of the Hungarian Writers’ 

Association, confi rmed that the twenty-something age group is also interested in the lives and lifestyles of their present 

and past contemporaries, and younger people are not only interested in fashion topics and quick successes. The result of this 

understanding is that writers, journalists, and sociologists and ethnographers (future sociography specialists) with an affi  nity 

for fi ction writing are able to dismantle the stereotype that generations only understand each other with those of the same age 

group. This present selection selects from the writings of Babeș–Bolyai University master’s students, with an introduction by 

the president of the Sociographic Department of the Hungarian Writers’ Association.

Keywords  sociography; report; Transylvania; course
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ron kívüli magyarok életútjának és nyelvhasználatának szociográfi ai leírása. En-
gedjék meg, hogy az alábbiakban elmondjam észrevételeimet, egyben buzdítsam 
önöket: bármi is történik, így tovább!

Gebe Zoltán: Vállalkozások és innovatív ötletek Erdélyben

Idézet: „Riportomban, többek között, bizonyos módszerekkel szembeni 
fenttartásaimnak is hangot adok, ugyanis a legnagyobb fejlődési lehetőséget szá-
mukra a professzionális, szakmai képzésekben látom.” A szerző kezdeményező 
hangot üt meg dolgozatában, a szociográfi án belül feldolgozott témák kibővítését 
fontosnak tartom, ami igen örvendetes, hiszen a szociográfi át – talán jelenbéli 
elhanyagoltsága miatt – az érettebb generáció műfajának tartják.

Cseke Péter kurzusa éppen úgy, mint a Magyar Írószövetség szociográfi ai 
kezdeményezése bebizonyította, hogy a huszonéves korosztály is érdeklődő a je-
len- és múltbéli kortársak élete, életmódja iránt, és a fi atalabbakat sem csak a 
divattémák és a gyors sikerek érdeklik. A megértés eredménye, hogy az írók, az 
újságírók és a szépírói vénával rendelkező szociológusok, etnográfusok (a leendő 
szociográfusok) képesek szakítani azon sztereotípiával, miszerint a generációk 
csak az egyívásúakkal értik meg egymást. Gebe az egyik aktualizált témakör kap-
csán kiemeli: „Üdítő kivételnek tartom a Wameleon Design által kiadott Neked 
könnyű me’ céged van című könyvet, amelynek Rancz Zsolt a szerzője. Különle-
gessége, hogy fi atalos, laza stílusban szól az olvasóhoz, ezzel együtt felhívja benne 
a célcsoport fi gyelmét arra a tévhitre, miszerint a cégalapítást és a vállalkozás 
elindítását garantált siker követi.” A továbbiakban „helyreteszi” azokat, akik úgy 
gondolják – miképpen sok ezren Közép-Európában –, hogy elég csak felülni egy 
nyugati áramlatnak, miután sokkal egyszerűbb magyarként boldogulni – akár a 
romániai Erdélyben.

A dolgozat a vállalkozásépítés témáját dolgozza fel, kiemeli, hogy a magyar 
diákok egyértelműen hátrányban vannak, mivel több szakterületen csak román 
és angol nyelvű képzési programban vehetnek részt, amely „sokakat elbátortala-
nít”. Zoltán további kiemelése: „Farkas András szakmentor a képzés megnyitóján 
felhívta a résztvevők fi gyelmét arra, hogy Kolozsváron a magyar és a román kö-
zösség között óriási szakadás van.” A dolgozat jövőbe mutató társadalomszerve-
ződési megállapítása ez, és kifejezetten bátorítandó, hogy a szerző – akár tema-
tikus, szociográfi ai esszé keretében – mélyebben foglalkozzon a kérdéssel. Sajnos 
a dolgozat keretében ez nem történhetett meg, de várnánk a szöveg kiegészítését, 
a folytatást.

Molnár Boglárka: Romániában is egyre súlyosabb probléma a fi atalkori 
kábítószer-fogyasztás, közben még csak addiktológusokat sem képeznek az or-
szágban

Ígéretes cím, bár inkább alcím lehetne, amely fi gyelemfelkeltő főcímért kiált. 
Az írás a romániai fi atalkori kábítószer-fogyasztás problémáját alaposan körül-
járja. A téma mintegy felvetője, hogy a sajtóban leleplező cikkek sorozata jelent 
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meg az iskolai drogfogyasztásról és a drogkereskedelemről. Idézet: „A hatóságok 
az iskolai droghálózatok felszámolását célzó akciójuk során egyebek mellett ko-
kaint, marihuánát, partidrogokat és fegyvereket foglaltak le” – így a bevezető. 
A szerző a líceumi éveit maga mögött hagyó négy fi atalt kérdezett a témában. A 
dolgozat gerincét az interjúk képezik, s ilyenformán telitalálat mind.

Az élő interjú, az utánajárás és a féltő témaválasztás az írás másik erőssége, 
valamint a felismerés, hogy mindezeket első kézből – és nem elégszer – szüksé-
ges továbbadni. Az interjúkban elhangzottakat szakértői magyarázat támasztot-
ta alá. Kalóz János György addiktológus és pszichológus: „Romániában annyira 
nem veszik komolyan a problémát, hogy még csak addiktológusokat sem képez-
nek.” A dolgozat további részét az interjúkból idézett szövegek teszik ki. Például, 
a legfi atalabb fogyasztó, a 13 éves adatközlő: „Nem mondhatnám, hogy valaha 
is nehézséget jelentett a drogok beszerzése.” Egy huszonéves: „Körülbelül két év 
alatt vált normálissá az, hogy alkoholt fogyasztottunk, 10. osztályban legtöb-
bünknél még szóba sem került a tudatmódosító szerek használata.” A fi atalabbak 
helyzetéről így nyilatkoztak: „Azt fi gyeltem meg, hogy a kábítószer-fogyasztás 
témáját manapság teljesen másképp közelítik meg. Sok kiskorú dicsekszik azzal, 
hogy éppen milyen droghoz nyúlt a tanóra alatt. Furcsa az is, hogy egyre fi atalabb 
korban találkoznak a drogokkal, ugyanakkor azok használatát vagány dolognak 
tartják.” A válaszadók többsége tudott arról, hogy veszélyes kíváncsiság hajtja, a 
külső nyomás hatására viszont mégis a kipróbálás irányába mozdultak.

A fentiek valódi megfi gyeléseken alapuló, felelős kijelentések, amelyek meg-
mutatják, hogy a fi atalok nagy része éber, tanul (a rossz) tapasztalatokból, és azo-
kat hajlandó továbbadni társainak. 

A szerző ügyesen és célirányosan adagolja írásában az interjúrészleteket (fel-
használói, orvosi, szülői és a kigyógyultak véleménye), amelyeknek „összefogla-
lója” a „borzalmas szivar esete” (amely lehetne főcím is!), valamint a kortársakért 
vállalt felelősség kinyilvánítása. Az írás egyetlen hiányosságának az összegzés 
elmaradását tartom; remélhetőleg kiegészül azzal.

Nagy-Bodó Szilárd: A Marosvásárhelyi Rádió története 

Nagy-Bodó Szilárd kézirata a leghosszabb és legalaposabb mű e sorozatban. 
Műfaji meghatározása szociográfi ai riport, amelyet némiképp módosítani (vagy 
elhagyni) kellene, ugyanis a cikk és az interjú műfaja váltakozik benne, de némi 
igazítással kiváló és igényes szociográfi a születhet belőle.

A dolgozat első felében történeti áttekintés olvasható a rádió több mint száz-
éves történetéről (érdekes lenne megtudni, hogy a szerző ott dolgozik-e, netán 
kapcsolatban áll-e a rádióval). Az írás a 2000-es évek eseményeit részletesen tag-
lalja. Idézet: „Szintén 2015-ben kezdődtek el az élő helyszíni sportközvetítések. 
Azóta a rádióban rengeteg futballmérkőzést közvetítettek. Ezeknek frappáns 
felhívószövege is lett, amely így szól: »Nézze a tévében, hallgassa a rádióban!«”

E szlogen a hatvanas-hetvenes évek magyarországi sportközvetítéseire utal-
hat, amikor a nézők a televízió élőképét kívánták nézni és Szepesi György sport-
riporter szenvedélyes közvetítését hallgatni. Úgy látszik, az eff éle apróságok is 
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jelzik máig ható „közös ízlésünket”. A bőséges és értékes archívumok minden 
idők tanúi, amelyek hang- és képkockákon őrzik, honnan érkeztünk, s miképpen 
kapcsolódunk egymáshoz.

A Marosvásárhelyi Rádió műsorainak bemutatásán át újból és újból felvillan 
a történelem egy-egy korszaka, amely kiemeli, hogy a média az egyik legkiválóbb 
és leghatékonyabb emlékezet- és hagyományőrző fórum. (Ezúton is köszönet és 
hála érte a rádió munkatársainak.) A felvett interjúidézetek az írás szociográfi ai 
szempontból rendkívül értékes részei. 

Például:
Hollandiában élő egyetemista: „Sokat köszönhetek a Marosvásárhelyi Rá-

diónak! Annak ellenére, hogy fi atal vagyok, sokszor lehetőséget kaptam, hogy 
nyíltan, úgymond cenzúra nélkül elmondjam a véleményemet.”

Színésznő, énekes: „A Marosvásárhelyi Rádió ugródeszka számunkra! Na-
gyon sok ember azután fi gyelt fel a zenekarunkra, a Kvabra, miután szerepeltünk 
a Marosvásárhelyi Rádióban. Azt a koncertet csak a rádió Facebook-oldalán több 
mint 13 ezer ember nézte meg.”

A Marosvásárhelyi Rádió főszerkesztője: „Ami a tartalmat illeti, soha senki 
nem hívott fel, hogy mit kell vagy mit nem kell mondani a Marosvásárhelyi Rá-
dióban. Nyilván, az anyagi, technológiai és munkahelyi körülményeket tekintve, 
nagyon nagy mértékben függünk Bukaresttől, elsősorban a költségvetést illetően, 
és ez nyilván centralizált rendszeren belül működik, ami nekünk nem előnyös. 
(…) Ezek olyan dolgok, amelyeket nekünk, házon belül kell megoldanunk, úgy, 
ahogy tudunk, lehetőleg a legjobban.”

A dolgozat tartalmán látszik, hogy a szerző(k) alapos és gondos munkát vég-
zett/végeztek. Hangsúlyos szakterületről, a médiáról írtak, azon belül Romániá-
ban magyar nyelven „megélő és túlélő” médiumról.

Javaslatok: hasznos lenne a szöveg tagolása, akár közcímekkel történő ellátá-
sa, amely a tematika áttekintését és az olvasást egyaránt megkönnyítené. Némely 
interjúrészletet érdemes lenne áttenni függő beszédbe, saját gondolatokkal, ripor-
tos elemek (környezeti és szituációs epizódok, karakterábrázolás) beillesztésével. 
A javítást és a szerkesztést követően az írás komoly eséllyel megjelentethető lenne 
szociográfi ai kötetben vagy folyóiratban.

Összefoglalás
Cseke Péter tanítványai igen éretten látják az őket körülvevő világot, hely-

zetüket és lehetőségeiket. A témaválasztással, a problémák és azok hátterének 
leírásával bizonyították, hogy a jövő iránt felelősséget éreznek, a problémák 
megoldásában irányt mutatnak. A fent említett írások mindegyike kiváló alap 
szépirodalmi szociográfi ák megalkotásához. Ehhez az szükséges, hogy a szerzők 
bátran foglalják bele írásaikba a saját kötődési pontokat, például: származásukat, 
adott környezethez történő kapcsolódásukat (legyen az földrajzi vagy pszichikai), 
és az írásokba merjék beleírni a véleményüket és mindazt, amit a tudományos 
kutatások szerzői az értekezéseikből kihagynak. A szociográfi a szubjektív műfaj, 
és csak elkezdeni nehéz, miután a valóság bemutatása igénnyé válik.
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Tanáruk, Cseke Péter pontosan tudja, hogy mentorok nélkül elképzelhe-
tetlen a Magyarország határain kívüli fi atalok oktatása, amely az ő személyével 
helyben megvalósulhatott. Kiváló szociográfusként megkezdte a tapasztalatok 
átadását, számukra már csak a gyakorlás van hátra. A 2020-ban kiadott Ott-
honirodalom. A magyar szociográfi a erdélyi műhelyei című művében is érteke-
zett pályakezdő műfajáról, felhívva a fi gyelmet arra, hogy noha a szociográfi ai 
riportot ma már sokan népszerűtlennek, elavultnak tartják, tanítványai körében 
mégis követőkre talált. Idézet: „Pályakezdő korszakomban a szociográfi ai riport 
volt a vezető műfajom. A Korunk-szerkesztés és az egyetemi munkakör aztán 
műfajváltást eredményezett. A négyéves újságíróképzés beindítását követően a 
Babeș–Bolyai Tudományegyetemen a sajtótörténet és a tényfeltáró újságírás há-
rult rám. Amikor pedig a mesterképzést is beindítottuk, szükségessé vált a szo-
ciográfi a műfajának behatóbb megismertetése. Ennek során fedeztem fel, hogy 
helikoni körökben az erdélyi magyar szociográfi át otthonirodalomnak nevezték. 
Ettől fogva más szemmel olvastam Balázs Ferenc, Bözödi György és Tamási Áron 
emblematikus műveit.”

A fenti írásokat követően szívesen megismerkednék a szerzőkkel, hogy 
közös munkára hívjam őket a Magyar Írószövetség Szociográfi ai Szakosztályá-
val, illetve témaajánlatok, szinopszisok beadása után, adott esetben részvételi és 
publikációs lehetőséget ajánljak a Do you speak Magyar? című falukutató projekt 
2024-es, erdélyi állomásán.

További jó munkát, a viszontlátásra!

Vállalkozások és innovatív ötletek Erdélyben

Gebe Zoltán, magiszteri hallgató, Babeș–Bolyai Tudományegyetem, Alkal-
mazott médiatanulmányok/MA Student, Babeș–Bolyai University

zoli.gebe@yahoo.com

Bevezetés
Szociográfi ai riportomban a műfajban ritkán feldolgozott témát szeretnék 

az olvasókhoz közelebb hozni, a vállalkozásépítés folyamatát és részleteit. Egyre 
inkább megfi gyelhető jelenség, hogy sok fi atal munkahelykeresés helyett önálló 
vállalkozás elindításában gondolkodik, egyesek közülük sikerrel viszik véghez 
céljaikat. 

Kolozsvár egyetemi városként a fi atalok számára szárnybontogatás szem-
pontjából kiváló lehetőséget jelent, ugyanis itt rengeteg különböző szférában le-
het innovatív ötletekkel próbálkozni. Örök kérdés számomra, mennyire ismerik a 
vállalkozók azt a piacot, amelyre be akarnak törni. Riportomban, többek között, 
bizonyos módszerekkel szembeni fenttartásaimnak is hangot adok, ugyanis a leg-
nagyobb fejlődési lehetőséget számukra a professzionális, szakmai képzésekben 
látom.
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A 2023-as év népszerű mentorprogramjai közül a Kreatív Kolozsvár F2F – 
Fiatalok a fi atalokért nevű képzést választottam, amely április elejétől május kö-
zepéig zajlott, magába foglalva a bemutatkozó estet, a háromnapos vállalkozásfej-
lesztési workshopot, az öthetes mentorképzést és a folyamat végén megrendezett 
pitch day-t, ahol eldőlt, hogy a csapatok közül melyik részesülhet a 2000 eurós 
támogatásban.

Ami a módszertant illeti, a folyamat tényleges megértéséhez a képzésben 
megfi gyelőként történő személyes részvételt, valamint a fi atal vállalkozók meg-
ismerését is fontosnak tartottam, hiszen leginkább ők tudják elmondani, milyen 
kihívásokkal kell naponta szembenézniük.

Szociog ráfi ák napjainkban
Általánosan a szociográfi a műfajáról érdemes elmondani, hogy napjaink-

ban kevésbé népszerű, mint fénykorában, viszont Magyarországon a jelek szerint 
nő az ázsiója. Erre abból következtethetünk, hogy a Petőfi  Irodalmi Ügynökség 
Pillanatfelvétel a magyar vidékről címmel jelentetett meg irodalmi pályázatot szo-
ciográfi ák írására. A kezdeményezést a közeljövőben külhoni régiókra is kiter-
jeszthetik, ami mindenképpen megnyitná a kaput azok előtt a hazai szerzők előtt, 
akik ebben a műfajban szeretnének bizonyos jelenségeket tárgyalni.

Az általam ismert riportok többsége irodalmi, történelmi vagy antropológiai 
jellegű, tehát gyakran egy-egy konkrét helyszínre (vidéki településre vagy város-
ra) fókuszál. A szerzők az általuk olvasott nagy mennyiségű szakirodalomra és 
saját tapasztalataikra alapozva igyekeznek megismertetni bizonyos jelenségeket 
és történeteket olvasóikkal. 

A műfaj egyik jelentős erdélyi képviselője, id. Cseke Péter Hazatérő szavak 
nyomában című könyvében jelentette meg szocigráfi ai riportjait, amelyek többsé-
ge szintén az előbb említett témákat foglalja magába. A szerző 2020-ban kiadott 
Otthonirodalom. A magyar szociográfi a erdélyi műhelyei című művében is érte-
kezik pályakezdő műfajáról, arra is felhívva a fi gyelmet, hogy azt ma már sokan 
népszerűtlennek, elavultnak tartják.

A további szerzők között érdemes megemlíteni Bözödi György nevét, aki 
A székely bánja forrásnál című művében az általa megszerzett tudás társadalmi 
elterjesztésére törekedett. Szociográfi aírási tevékenységével szintén az előbb em-
lített Cseke Péter foglalkozott Paradigmaváltó erdélyi törekvések című művében.

Összességében azt gondolom, a műfajnak – személyes hangvétele és rész-
letessége miatt – napjainkban is lehet létjogosultsága, a szociográfi án belül fel-
dolgozott témák kibővítését viszont fontosnak tartom, hiszen Erdélyben rengeteg 
olyan szakterületet találunk, amelynek működésével a nyilvánosság ritkán fog-
lalkozik. Riportom további célja, hogy a múltbeli történések helyett a jelenlegiek-
ről beszéljek, az üzleti szférában ugyanis évről évre sokat változnak a dolgok, és 
fontos ismernünk az aktuális helyzetet. A továbbiakban elsősorban az erdélyiek 
számára könnyen elérhető tájékozódási lehetőségekről értekeznék.
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Az erdélyi üzleti szféra
Üzletkötéssel, marketinggel és kapcsolatépítéssel foglalkozó irodalomból 

rengeteget találunk a könyvesboltok polcain, és még több cikket az online felü-
leteken. Ennek ellenére az erdélyi üzleti szféráról szóló kiadványok esetén hiányt 
érzékelek, legalábbis az elmúlt években kevés került a látókörömbe. Üdítő kivé-
telnek tartom a Wameleon Design által kiadott Neked könnyű me’ céged van című 
könyvet, amelynek Rancz Zsolt a szerzője. Különlegessége, hogy fi atalos, laza stí-
lusban szól az olvasóhoz, ezzel együtt felhívja benne a célcsoport fi gyelmét arra a 
tévhitre, miszerint a cégalapítást és a vállalkozás elindítását garantált siker követi.

Ami a klasszikus szakirodalmat illeti, könyvtárakban és online adatbázisok-
ban sok hasznos kiadványt találunk. Ebben az esetben is fontos felhívni a fi gyel-
met arra, hogy kezdő vállalkozók számára az elindulásban leginkább az elmúlt 
években írt tudományos művek jelenthetnek segítséget. Az ok megértéséért pél-
daként említeném Molnár István és Iványi György 2006-ban kiadott Vállalkozók 
európai fogalomtára című könyvét, amelyben ugyan sok, a mai napig gyakran 
használt üzleti élettel és marketinggel kapcsolatos kifejezést találunk, a közösségi 
médiával és az online felületeken történő kereskedelemmel kapcsolatos fogalmak 
viszont teljesen hiányoznak belőle.

A saját vállalkozás elindításának ötlete tapasztalataim szerint régóta moti-
válja a fi atalokat, úgy tűnik, egyre többen akarnak elindulni az úton. Észlelése-
met az a tény is alátámasztja, hogy a kolozsvári Babeș–Bolyai Tudományegyetem 
statisztikai hivatalának adatai szerint a 2022/2023-as tanév elején több mint 8000 
diák tanult a Közgazdaság- és Gazdálkodástudományi Karon, ennél nagyobb 
számot más kar esetében nem tapasztalhatunk.

Érdemes felhívni a fi gyelmet az Üzletkötő Kar kínálatának létezésére is, 
amely a vállalkozásépítés témáját még inkább érinti, a magyar diákok számára 
viszont egyértelmű hátrány, hogy ott csak román és angol nyelvű képzési prog-
ramban vehetnek részt, amely sokakat elbátortalanít, hiszen bizonyos dolgokat 
anyanyelvi szintű ismeret esetén sem könnyű megérteni ebben a szférában, leg-
alábbis többen közülük így gondolják.

Problémának látom továbbá, hogy egyes fi atalok egyetemi végzettség tu-
datában hajlamosak azt hinni, teljesen tisztában vannak az üzleti szféra műkö-
désével, ezért úgy gondolják, új ismeretek elsajátítására nincs szükségük. Néha 
irreális elképzeléseik vannak saját ötletükről, vagy csak nem mérik fel eléggé a 
piaci helyzetet.

Szintén aggasztó jelenség, hogy sok esetben a közösségi médiában próbál-
nak cégükhöz partnert vagy alkalmazottat találni, számukra teljesen ismeretlen 
embereket keresve meg, ami egyik fél számára sem garantálja a bizalmi kapcso-
latot vagy a sikeres együttműködést. Lehet, hogy néhány esetben ez a módszer 
működhet, hosszú távon azonban megvannak a veszélyei. A naivitás és az eredeti 
elképzelésekhez való túlzott ragaszkodás kudarchoz vezethet.

A módszertanra röviden kitérve: kezdettől fogva fontosnak tartottam, hogy 
az általam választott vállalkozói képzés folyamataiba betekintést nyerjek. Számí-
tottam arra, hogy a személyes részvétel nem minden fázis esetében lesz megvaló-
sítható, hiszen az ilyen jellegű programokon gyakran üzleti titkokról is szó esik, 
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nem publikus információk hangozhatnak el. Igyekeztem tehát interjúkészítések 
által megtudni, mennyire haladtak az üzletemberek projektjükkel azokon a meg-
beszéléseken, amelyeken nem vehettem részt.

Workshopok és mentorprogramok
A fent meghatározott problémákra jól működő megoldás lehet a különböző 

vállalkozásfejlesztő programokon való részvétel, ahol a fi atalok szakértők segítsé-
gét igénybe véve fejlődhetnek. Kolozsvár ebből a szempontból kiváló helyszínnek 
számít, hiszen a rengeteg egyetemista miatt több szervezet is foglalkozik ilyen 
típusú tréningek megszervezésével.

A magyar vonatkozású szervezetek közül érdemes kiemelni a PONT Cso-
portot, amely Kreatív Kolozsvár nevű programja révén fi atal és rutinos, haladó 
vállalkozóknak egyaránt számos ingyenes képzést szervez. Tevékenységükben 
friss projektnek számít az F2F – Fiatalok a Fiatalokért mentorprogram, amely 
2022 őszén indult el, a sikeres első kiadás után pedig 2023 áprilisában újra meg-
szervezték. 

Az esemény fi nanszírozásáról röviden annyit kell tudni, hogy a PONT 
Csoport pályázott a Nemzeti Tehetség Program keretében elérhető összegekre, 
emellett a magyarországi miniszterelnökség is támogatja a programot. Fontos 
hangsúlyozni, hogy a résztvevők számára a teljes mentorprogram ingyenes, a 
szakmentorokkal történő konzultációkat beleértve. Ez azért is jó lehetőség, mert 
az üzleti szférában az ilyen típusú fejlesztő tréningekért általában sokat kell fi zet-
ni.

Farkas András szakmentor a képzés megnyitóján felhívta a résztvevők fi -
gyelmét arra, hogy Kolozsváron a magyar és a román közösség között óriási 
szakadás van. Szerinte ez vállalkozói szempontból nem azért problémás, mert 
magyar vállalkozó kizárólag a magyar célcsoportot megcélozva ne tudna üzleti-
leg boldogulni, így azonban teljesen elesik azoktól a terjeszkedési lehetőségektől, 
amelyeket a román szektor kínál.

A bevezető este után a magyarországi Karson Consulting nevű cég két stra-
tégiai tanácsadója, Hűvös Ágnes és Orosz Adrián három napig foglalkozott a fi a-
tal vállalkozókkal. Sűrű, tartalmas programot ígértek nekik, amelyet a workshop 
keretében teljesítettek is. A kezdeti fázisok közül mindenképpen kiemelném azt, 
amelyben a csapatoknak saját vállalkozásukkal kapcsolatban kellett megállapíta-
niuk, hol tartanak jelenleg.

Magukról a csapatokról el lehet mondani, hogy ötleteik kevés esetben ha-
sonlítanak egymáshoz, közös jellemzőket nehezen találunk, hiszen eltérő szeg-
mensekkel foglalkoztak. A közösségi médiával foglalkozó arculattervezők ötletei 
leptek meg a legkevésbé, hiszen köztudott, hogy manapság jó befektetés lehet eb-
ben a szférában dolgozni. Ezenkívül előfordult még kozmetikai termékeket, be-
szélgetős kártyajátékot és speciális bútorokat áruló formáció is. (Riportomban a 
cég szót szándékosan kerülöm, mert a program kezdetekor nem mindegyik részt-
vevőnek volt cége.)

A háromnapos képzés külön érdekessége volt, hogy az egyik munkatárs a le-
ejtett tárgyakat folyamatosan számontartotta; ennek okára én magam sem jöttem 
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rá, a hangulaton mindenesetre javított a játékos felmérés. Fontos része volt a kép-
zésnek az is, hogy a résztvevőknek rendszeresen lehetőséget adtak a visszajelzésre, 
megoszthatták társaikkal, milyen hatással volt eredeti elgondolásukra egy-egy új 
információ.

Rövid gondolkodás után úgy döntöttem, azokkal a vállalkozásokkal foglal-
koznék részletesebben, amelyek társadalmi szempontból újító, különleges ötle-
teket dolgoznak fel, és ezek által anyagi sikert próbálnak elérni. Az alábbiakban 
tehát ezekkel foglalkozom.

A mentorprogram és a pitch day
A workshop után elindult az öt hétig tartó mentorprogram, amelybe már 

sokkal kisebb mértékben nyerhettem betekintést, mint a képzés elejébe, mivel a 
résztvevők magánúton beszélgethettek saját mentorukkal és kijelölt szakmento-
raikkal. Beszélgetéseik az esetek többségében online formában zajlottak, hiszen 
a földrajzi távolság miatt nehezen lett volna megoldható a személyes konzultáció.

Néhány esetben interjúk által igyekeztem jobban megismerni a vállalko-
zókat. Elsőként Kovács Barna és társa kolozsvári műhelyébe látogattam el, ahol 
lehetőségem volt megtekinteni, milyen munkakörülmények között dolgoznak a 
Handmade cég bútorkészítői. 

„Egy vállalkozás működtetéséhez mindig külön dolgokat kell megtanulni, 
bármilyen végzettséged legyen, nem érthetsz minden aspektushoz. Korábban 
csak a könyvelésben és alapvető dolgokban vettem igénybe szakemberek segít-
ségét. Annyira benne voltam a mindennapi hajszában, hogy a marketinggel vagy 
a logisztikai folyamatokkal nagyon keveset foglalkoztam” – világított rá Kovács 
Barna többek között arra, hogy a képzés során rengeteget segítettek neki a külön-
böző szakemberek.

Kovács vállalkozói karrierjének érdekessége, hogy az alapokat a Covid-19-
járvány idején, internetről tanulta meg, ez viszont egyáltalán nem hátráltatta őt a 
későbbiekben, mára sikerült olyan ügyfélkört kialakítani, amely lojális, megren-
delői – elmondása szerint – ragaszkodnak hozzá és elégedettek az együttműkö-
déssel.

Teljesen más típusú üzleti ötletnek minősül a Question Kit nevű, mély be-
szélgetéseket indító kártyajáték, amelynek készítői közül Szucher Ágnest és Sza-
bó Melindát kérdeztem a projekt részleteiről. Üzleti szempontból mindenképpen 
fontos leszögezni, hogy ez az ágazat magas kezdőtőkét igényel, ugyanis száz pakli 
megrendelése is sok pénzbe kerül, a fi atal vállalkozóknak viszont ötszázra lenne 
szükségük terveik megvalósításához. 

Idővel a román piacot is megcéloznák, a játékot tehát két nyelven tervezik 
forgalmazni. A kártyalapokon szereplő kérdések és ábrák megalkotásában a ké-
szítők pszichológus segítségét vették igénybe, ugyanis tudatában vannak annak, 
hogy az érzelmekkel nem szabad játszadozni. Céljuk összességében az, hogy a 
társalgások során olyan személyes témák is szóba jöjjenek, amelyek átlagos baráti 
beszélgetés során kimaradnának.

Szintén a társadalmi kezdeményezésekhez sorolható a Game-Kapocs nevű 
formáció ötlete, amely iskolás gyerekeknek szervezne különleges programokat 
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bizonyos alkalmakkor. Eredeti tervük szerint a drogprevencióra, a szexuális ok-
tatásra és a mentálhigiéniára helyeznék a hangsúlyt. Az ötletgazda ebben az eset-
ben Cseh Apolka egyetemi hallgató, aki Palcsó Etelével és Czira Pannával együtt 
igyekszik az ötletet a gyakorlatban működőképessé tenni.

A Vaics Homes Company ötlete is említésre méltó, amely a Tiny House-ra 
(szállítható kis méretű ház) épül. A workshop során volt lehetőségem a marosvá-
sárhelyi vállalkozók néhány évre előre mutató üzleti tervét megtekinteni. Farkas 
Tamástól, a cég egyik tagjától többek között megtudtam, hogy az építési folyama-
tok sokkal gyorsabban haladnak, mint a hagyományos ház esetében, a speciális 
lemezekből néhány óra alatt látható mennyiséget lehet összerakni. Az általuk ké-
szített ház általában egy nagyobb szobát, egy konyhát és egy fürdőszobát foglal 
magába, a legtöbben tehát hétvégi háznak, nyaralónak használhatják.

Az öthetes mentorprogramot követően a képzés a Demo day nevű esemény-
nyel zárult, ahol a csapatok bemutathatták elért eredményeiket és frissített üzleti 
tervüket. A helyszín ezúttal nem az Xponential Transylvania volt, hanem a séta-
téri Kaszinó, ugyanis a bemutatók közönség előtt zajlottak.

A 2000 eurós fődíjat végül a természetes kozmetikumokat értékesítő One 
Drop Cosmetics nevű cég nyerte, amely két fi atal anyuka kezdeményezése. Már 
a workshopon is pontos, részletes adatokat tudtak adni jelenlegi helyzetükről, a 
mentorprogram ideje alatt pedig üzleti elképzeléseiket tovább tudták fejleszteni.

Összefoglalás
Összességében elmondható, hogy a Kreatív Kolozsvár F2F programja telje-

sen különböző témákkal foglalkozó csapatoknak nyújtott valós segítséget a fej-
lődésre. Érdemes külön hangsúlyozni a kezdő vállalkozóknak adott tanácsokat, 
hiszen azok is rengeteget tanulhattak, akik még nem alapítottak céget, vagy nem 
rendelkeznek pénzügyi mérleggel. 

A programban kilenc csapat vett részt, amely nem elég nagy szám ahhoz, 
hogy a megfi gyeltekből az erdélyi vállalkozói szférára vonatkozó, általános jel-
legű következtetéseket levonhassunk, viszont mindenképpen pozitív tapasztalat, 
hogy kézműves szakemberek mellett internetes világra, társadalmi problémákra 
és szépségiparra fókuszáló fi atalok is jelentkeztek.

A végeredmény nem volt meglepő számomra, hiszen a One Drop Cosmetics 
nevű csapat felkészültsége már kezdetben látszott. Tevékenységük azt is bizonyít-
ja, hogy a természetes eredetű termékeknek helyük van a piacon.

A workshop és az azt követő mentorprogram egyértelműen rávilágított arra, 
hogy az egyébként autodidakta módon is fejlődni tudó vállalkozók milyen kérdé-
sekben szorulnak leginkább segítségre. Kolozsváron évente több hasonló képzést 
szerveznek fi atal üzletembereknek, nagy részük ugyancsak a Kreatív Kolozsvár-
hoz kötődik. Ezeken kívül ingyenes román vagy angol nyelvű mentorprogra-
mok is elérhetőek, ahogy azt beszélgetésünk során Kovács Barna is kiemelte, a 
nyelvtudásnak az erdélyi vállalkozó számára nem szabad problémát jelentenie, de 
mindenki az anyanyelvén tanul a legszívesebben, mert így tud a legkönnyebben 
megérteni minden részletet. Mindenképpen biztató tehát, hogy magyar nyelvű 
képzésekről is egyre gyakrabban hallani.



95

MŰHELY

Még csak addiktológusokat sem képeznek az országban

Molnár Boglárka, magiszteri hallgató, Babeș–Bolyai Tudományegyetem, 
Alkalmazott médiatanulmányok/MA Student, Babeș–Bolyai University

molnar.bogi@yahoo.com

A fi atalkori kábítószer-fogyasztás problémája Romániában is egyre nagyobb 
méreteket ölt. Az utóbbi időszakban az iskolai drogfogyasztás és -kereskedelem 
témájától volt hangos a sajtó. A hatóságok az iskolai droghálózatok felszámolá-
sát célzó akciójuk során egyebek mellett kokaint, marihuánát, partidrogokat és 
fegyvereket foglaltak le. A témáról megkérdezett négy – a líceumi éveit néhány 
évvel ezelőtt befejező – fi atal őszintén vallott tapasztalatairól: beszámoltak arról, 
hogy mennyire egyszerűen jutottak kábítószerekhez az iskolában, ugyanakkor 
úgy vélik, az elmúlt egy-két évben a helyzet romlott, az iskolások egy része már 
a tanórák ideje alatt is rendszeresen fogyaszt drogot. Sokszor a szülők is tétlenül 
állnak a helyzet előtt, ha rájönnek, kiskorú gyermekeik drogot fogyasztanak. Ka-
lóz János György addiktológus és pszichológus felhívta a fi gyelmet: a legnagyobb 
gond az, hogy Romániában annyira nem veszik komolyan a problémát, hogy még 
csak addiktológusokat sem képeznek. Nézzük, hogyan működik a megelőzés el-
méletben, és milyen tapasztalatokról számoltak be a fi atalok.

Az országos drogellenes ügynökség (ANA) tavalyi jelentése alapján a drog-
fogyasztás a 15–34 év közötti fi atalok körében a legelterjedtebb. A szervezett bű-
nözés és terrorizmus elleni ügyészség (DIICOT) is felhívta a fi gyelmet arra, hogy 
a kábítószer-fogyasztás a diákok körében növekvő tendenciát mutat. A drogelle-
nes hatóság legutóbbi kimutatása alapján a diákok 9 százaléka vallotta be, hogy 
legalább egyszer már használt valamilyen tudatmódosító szert.

A bűnbandák a tudatmódosító szereket rendre helyi fi atalok körében érté-
kesítik, így az sem meglepő, hogy a diákok már az iskolai tantermekben is kábí-
tószereket fogyasztanak. Az országos drogellenes ügynökség ezért olyan rende-
leten dolgozik, amely lehetőséget teremt arra, hogy a pedagógusokat kiképezzék: 
fi gyeljék a jeleket, és amennyiben a diák viselkedése megváltozik, forduljanak az 
iskolai tanácsadóhoz. Ugyanakkor azt is szeretnék elérni, hogy abban az esetben, 
ha a kiskorú drogfogyasztás miatt kórházba kerül, mielőtt hazaengednék, hívja-
nak hozzá szakembert.

Hatékony drogellenes kampányok az iskolákban?
A diákok képviselői javaslatokat tettek arra vonatkozóan, hogy hogyan le-

hetne hatékony drogellenes kampányokat tartani az iskolákban, továbbá, hogy 
hogyan lehetne megvédeni azokat a tanulókat, akik pontosan tudják, kik hasz-
nálnak drogokat, azonban ezt az információt a tanároknak, szülőknek nem sze-
retnék elárulni.

A Bukaresti Diáktanács elnöke szerint elsősorban segíteni kell a diákokat 
abban, hogy felismerjék, ha társaik kábítószert fogyasztanak. „Lehetséges, hogy 
néhányan azért nem mondanak semmit, mert félnek, hogy a jelentésnek milyen 
következményei lesznek” – magyarázta a diáktanács elnöke, aki elnök szerint a 
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tájékoztató kampányok kialakításán is változtatni kellene. „Olyan emberekre van 
szükség, akiknek van tapasztalatuk a témában, akik pontosan tudják, hogy a diák 
min megy át” – magyarázta, ugyanis így a gyermekek hiteles információkat kap-
nak.

Kallós Zoltán oktatási államtitkár részt vett a képviselőház tanügyi bizott-
ságában szervezett vitán, ahol elmondta: a tervek szerint havonta körülbelül 40 
tanárt képeznének ki arra, hogy a diákok körében a drogfogyasztás jeleit felismer-
jék. Egyrészt a pedagógusokkal megismertetnék a főbb drogkategóriákat, majd 
ezek fogyasztásának jeleiről is információkat kapnának.

Ramona Dabija, az ANA igazgatója a vitán kiemelte, a drogokat rendszerint 
a diákok terjesztik az oktatási intézményekben, de probléma, hogy a gyermekek 
nemcsak kábítószereket, hanem gyógyszereket is fogyasztanak, amelyek miatt so-
kan a sürgősségi osztályra kerülnek.

A romániai lakosság 10 százaléka már életében legalább egyszer, 6 százalé-
ka pedig az elmúlt évben is fogyasztott tiltott drogokat. A fogyasztók a 15 és 64 
év közötti korcsoportból kerültek ki. A serdülőkorúak a leginkább érintettek, ők 
vannak kitéve leginkább a drogfogyasztás veszélyeinek. Például az új pszichoak-
tív anyagok esetében a legfi atalabb fogyasztó – a saját bevalláson alapuló adatok 
szerint – 13 éves.

„Nem mondhatnám, hogy valaha is nehézséget jelentett a drogok beszer-
zése”

Megkerestünk négy – a húszas évei elején járó – fi atalt, akik felidézték, ho-
gyan lehetett kábítószert vásárolni az iskolában, továbbá arról is beszámoltak, ők 
hogyan kerültek közel a droghasználat témájához. Megszólalóink nevüket nem 
vállalva mesélték el a történetüket.

Az egyik nyilatkozó fi atal felidézte, középiskolás éveinek első felében ő és 
baráti társasága még az alkoholfogyasztás témáját is nagyon „ártatlanul” közelí-
tette meg, nemhogy a kábítószerekét. „Körülbelül két év alatt vált »normálissá« 
az, hogy alkoholt fogyasztottunk, 10. osztályban legtöbbünknél a tudatmódosító 
szerek használata még szóba sem került. Majd 11. és 12. osztályban értesültünk 
róla, és kezdtük elfogadni azt, hogy a környezetünkben vannak olyan személyek, 
akik kipróbáltak különböző drogokat, másoknak pedig már teljesen hétköznapi 
és elfogadott a kábítószerezés” – emlékezett vissza. Hozzáfűzte, 12. osztály végére 
a környezetében élő fi atalok egy része már úgy tekintett a drogfogyasztásra, mint-
ha az az alkoholfogyasztással egyenértékű lenne.

Elmondta, a kíváncsisága őt is oda vezette, hogy már tinédzserkorában tu-
datmódosító szereket próbáljon ki. „Nem mondhatnám, hogy valaha is nehéz-
séget jelentett a drogok beszerzése, mivel ahogyan érdeklődni kezdtünk a téma 
iránt, hamar kirajzolódott, hogy kihez lehet és kell fordulni. Kevésbé szerencsés 
esetben is két héten belül hozzájutottuk a tudatmódosító szerhez” – magyarázta.

A fi atal szerint voltak olyanok, akikről köztudott volt, hogy fogyasztók, vi-
szont nem volt teljesen egyértelmű, hogy ki az, aki aktívan árul. „Inkább szíves-
ségből történt ez az egész, az egyik ismerős tudott egy másik ismerőst, aki be 
tudott szerezni dolgokat a harmadik ismerőstől” – magyarázta.
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Kifejtette, iskolaidőben soha nem fogyasztott kábítószert, viszont emlékszik 
néhány osztálytársára, akik óra előtt elszívtak egy füves cigit, ám egyik tanár 
sem vette észre azt, hogy a diákok másképp viselkedtek volna. „Ennek ellenére 
drasztikus különbséget látok a mai tinédzserek, középiskolások körében. Azt fi -
gyeltem meg, hogy a kábítószer-fogyasztás témáját manapság teljesen másképp 
közelítik meg. Sok kiskorú dicsekszik azzal, hogy éppen milyen droghoz nyúlt a 
tanóra alatt. Furcsa az is, hogy egyre fi atalabb korban találkoznak a drogokkal, 
ugyanakkor azok használatát vagány dolognak tartják” – fejtette ki a véleményét.

Visszaemlékezett, amikor iskolás volt, egyik alkalommal a szünetben né-
hány évvel idősebb társai füves cigarettát szívtak az iskola mosdójában. Amikor 
azonban az igazgató megérezte a fűszagot, csak annyit fűzött hozzá: „ilyesmit 
nem kéne csinálni, mert ezt nem szabad” – más következménye az ügynek nem 
lett.

„Egy biztos, a szülővárosomban rengetegen foglalkoznak drogkereskede-
lemmel, de az iskolán belül is legalább három emberhez lehetett fordulni, aki ká-
bítószert tudott szerezni” – összegezte.

„Azt hittem, hogy ilyen csak az amerikai fi lmekben történik”
Másik megszólalónk felidézte, középiskolás évei előtt naivan állt a drogok 

témájához, azt hitte, hogy „csak az amerikai fi lmekben történik ilyen”, biztos volt 
abban, hogy az ő városában nem foglalkoznak drogkereskedelemmel. Ez az elmé-
let igen hamar megdőlt, pontosan akkor, amikor a líceumi éveit elkezdte. „Akkor 
én is egyre közelebb kerültem a drogokhoz. Kezdetben nemcsak az sokkolt, hogy 
vannak olyan ismerőseim, akik drogokat fogyasztanak, az is nagyon meglepett, 
hogy néhány ismerősöm még árulja is a szereket” – magyarázta.

Hozzátette, az iskolában köztudott volt, hogy kik azok az emberek, akik ká-
bítószert árulnak, majd az is világossá vált számára, hogy mindenféle kábítószert 
lehet kapni. „Bevallom, volt, hogy én is vásároltam a szerekből, azonban iskola-
időben soha nem fogyasztottunk belőlük, tudtuk, hogy hol a határ, azt is, hogy a 
jövőnkre nézve ez milyen következményekkel járhat” – tette hozzá.

Arra a kérdésre, hogy honnan volt pénze drogot vásárolni, megszólalónk el-
mondta, félretett a szüleitől kapott zsebpénzből, esetleg gyűjtögetni kezdett, de 
legtöbbször összepótoltak a barátokkal, és végül mindig meglett az összeg, amit 
az illegális szerek vásárlására fordított.

Hozzátette, sok olyan fi atalról tud, akit drogkereskedés miatt már letartóz-
tattak. Volt olyan is, akit bíróság elé állítottak, néhányan megúszták, de olyan 
ismerőse is van, akit nagyon fi atalon házi őrizetbe helyeztek. „Legalább három 
olyan embert fel tudnék sorolni, akiktől a négy év alatt az iskolában is lehetett 
kábítószert szerezni” – mesélte a nevét nem vállaló fi atal, aki már öt éve befejezte 
középiskolai tanulmányait.
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Addiktológus a súlyos problémáról
Nemrég jelent meg a hír a román sajtóban, miszerint Kolozsváron már tíz-

éves gyermekeket is kezelnek a sürgősségi osztályon drogfogyasztás miatt. Ag-
gasztó, hogy az illegális szerekkel élő fi atalok átlagéletkora egyre inkább csökken, 
ahogy az is, hogy a népszerű dizájnerdrogok olcsók, és könnyen beszerezhetővé 
váltak. Megkerestük Kalóz János György pszichológust és addiktológust, akitől 
azt kérdeztük, mit tehet a szülő, ha rájön, hogy gyermeke kábítószert fogyaszt.

Kalóz János György kifejtette, a fi atalokat elsősorban a kíváncsiság vezérli a 
kábítószerek kipróbálásakor. A kíváncsiság kialakulásában pedig szerepet játszik 
a társaság, a barátok által megosztott történetek, olvasnak a szerekről az interne-
ten, videókat néznek a témában.

„Tegyük fel, hogy egy fi atal elmegy szórakozóhelyre és aznap este ismerked-
ni szeretne. Ezekben a helyzetekben arra gondol, hogy mi történik, ha a másik 
fél elutasít, mi történik, ha emiatt a barátaim kikacagnak, mi történik, ha… A 
háttérben valójában a szégyentől való félelem áll, ez az érzés pedig minden ember 
számára kellemetlen. Ugyanakkor gyakran megtörténik, hogy a barátok meg-
kínálják az illetőt marihuánás cigarettával, és a használata után a gyerek rájön, 
hogy a hatás elnyomott benne valamit: például a szorongást. Ilyenkor gyakran 
megtörténik, hogy a fi atal úgy gondolja: a szer jót tesz számára, ezért hasonló 
helyzetekben is használni fogja” – magyarázta a szakember.

Ezek a pszichoaktív szerek ugyanis úgy működnek, hogy különböző bloká-
dokat állítanak fel különböző receptorok áthaladásában, és elnyomnak kellemet-
len érzéseket. Úgy kell elképzelni, mint az algocalmint: a fájdalmat elnyomja, de 
az okot nem szünteti meg.

Kalóz János György szerint a fi atalokban általában nem tudatosodik, hogy 
miért is használják a kábítószert. Ha az adott személy szorong, az elején nem jön 
rá, hogy azért fogyaszt bizonyos drogot, mert az segíti a szorongás legyőzését.

Elmondta, a tizenévesek körében az úgynevezett dizájnerdrogok terjednek 
a leginkább, ezek folyton változnak, újak kerülnek a piacra. Olyan szerekre kell 
gondolni, amelyeket kevés kémiatudással a konyhában is össze lehet állítani, ha 
van rá recept. Az amfetamin- és a metamfetamin-alapú keverékek a népszerűek. 
A keményebb „klasszikusok” a háttérbe szorulnak, mert a beszerzésük nem olcsó 
mulatság. A dizájnerdrogokhoz viszont könnyen és olcsón hozzá lehet jutni.

Ha a szülő rájön
A szakértő kiemelte: a legösszetettebb kérdés az, hogy mi a teendő abban az 

esetben, ha a szülők rájönnek, hogy a gyermekük drogozik. Erre a kérdésre nem 
lehet egyértelmű választ adni, ami minden esetben használható. Az addiktológus 
szerint azonban az a legfontosabb, hogy gyanakvás esetén a szülők ne kérdezze-
nek rá egyenesen a lényegre, mivel ez tagadáshoz vezethet, a gyermek pedig úgy 
érzi, hogy folyamatosan megfi gyelik, közben megtalálja a kiskapukat, és továbbra 
is használni fogja a kábítószereket.

„Ha felmerül a gyanú, érdemes utánanézni, hogy találunk-e a kiskorú szobá-
jában erre utaló bizonyítékokat. Ez nem szép dolog, de ilyen esetekben léphetünk, 
hiszen súlyos problémáról van szó” – részletezte.
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Hozzátette, a legfontosabb, hogy szakember segítségével személyre szabott 
stratégiát építsenek ki, ami a gyermek érdekeit szolgálja. Ez mindenkinél más, 
hiszen minden gyermek más, más a személyiségük és a szerek használati formája 
is. Az ordibálás, a kiabálás, a veszekedés és a gyermek hibáztatása soha nem vezet 
jóra.

A megelőzésen lenne a hangsúly
Romániában nem működik a prevenció, ugyanakkor a kezelések minősége 

sem megfelelő. Az országban nincsen olyan rehabilitációs központ, amelyik meg-
felelően működik. Természetesen, léteznek ilyen intézetek, de általában gondok 
vannak a kapacitással. A másik probléma az, hogy több rehabilitációs központban 
az alkoholfüggőket, a drogfüggőket és a játékfüggőket együtt kezelik – ez pedig 
nem hatásos módja a gyógyulásnak – véli Kalóz János György.

„Romániában nem veszik komolyan ezt a problémát, még csak 
addiktológusokat sem képeznek az országban. A megelőzésre és a prevencióra 
nem fektetnek hangsúlyt, és egy beszélgetés a gyerekekkel az iskolában nem oldja 
meg a helyzetet” – magyarázta.

A borzalmas szivar esete
Az egyik névtelenül nyilatkozó fi atal eddig egyetlen alkalommal próbálta ki 

a marihuánát. Elmondása szerint ő maga soha nem vásárolt a növényből, isme-
rősei kínálták meg vele még a középiskolás éveinek első felében, azóta már több 
év eltelt. „A kíváncsiság vezetett odáig, hogy kipróbáljam, milyen hatással lesz 
rám, ha beleszívok a cigibe. Egyébként a környezetemben nehezen találni olyan 
fi atalokat, középiskolásokat, akik ne próbáltak volna ki legalább egyfajta kábító-
szert” – magyarázta. Sokan bulizáshoz használják a drogokat, hogy „felpörgessék 
magukat”, mások pedig hallucinogénekkel kísérleteznek.

Megszólalónk szörnyű emlékként idézte fel azt az éjszakát, amikor a ma-
rihuánát kipróbálta. Fizikai rosszullét keveredett pánikrohammal, olyannyira, 
hogy már-már azt gondolta, orvosi ellátásra szorul. Utána hetekig kísértették az 
akkor megélt érzések. Bár az érzés idővel csillapodott, az élmény olyan mély nyo-
mot hagyott benne, hogy úgy döntött, soha többé nem nyúl hasonló szerekhez. 
Kiemelte azt is, nem igazán érti meg, de nem is tudja és nem is akarja elfogadni, 
hogy mások mit szeretnek a marihuánában. Elképzelni sem tudja, hogy milyen 
az a nyugodt és vicces hangulat, amelybe az ember ilyenkor kerül, és amiről más 
fi atalok olyan sokat mesélnek.

Bevallotta, az is zavarja, ha valaki a környezetében rágyújt egy füves cigire. 
„A szagát sem bírom, és valójában nem tudom megérteni azt sem, hogy a szóra-
kozáshoz miért van erre szükség. Valójában nem lep meg, hogy a fi atalok hasonló 
szerekkel élnek, ugyanis a dizájnerdrogokhoz lassan mindenhol hozzá lehet jutni, 
sőt a bulikban is gyakran kínálgatnak vele, ígérve, hogy szórakoztató este elé né-
zek” – fejtette ki.

A borzalmas szivar esete után megszólalónk mégis pozitív konklúziót vont 
le: „Legalább már nem vagyok kíváncsi a hasonló szerek hatására. Azóta sem pró-
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báltam ki semmilyen illegális anyagot, és nem is tervezem” – és ezt tanácsolja 
másoknak is, hisz „anélkül is lehet bulizni”.

Fiatal vagyok, mi bajom lehet?
Másik névtelenül megszólaló személy elmesélte: fi atalabb korában érezte a 

vágyat, hogy minél többet tapasztaljon, új embereket és új érzéseket szeretett vol-
na megismerni. „Eleinte tartózkodtam a kábítószerektől, aztán a »fi atal vagyok, 
mi bajom lehet?« mentalitásom vezetett oda, hogy kipróbáljak néhány tudatmó-
dosító szert, hallucinogéneket és gyorsítókat is. A baráti körömben nem csak én 
voltam ezzel így, azt mondanám, hogy inkább én vettem át tőlük ezt a gondolko-
dásmódot” – vallotta be.

Kezdetben minden újnak és érdekesnek tűnt, alanyunk különlegesnek érezte 
magát, hogy olyan dolgot tesz, amit nem minden fi atal, és úgy gondolta, hogy már 
ő is a „vagány” réteghez tartozik. „Ahogy telt az idő, egyre többször beszéltünk a 
kábítószerekről a baráti összeüléseken, ez pedig nagyon zavart. Aggasztott a gon-
dolat, hogy néhányan mennyire lelkesen számolnak be a kába tapasztalatokról, 
és az is megijesztett, hogy milyen izgalomba hozza őket a droghasználat témája” 
– emlékezett vissza.

Elmondása szerint a szereket mindig tudatosan használta, tisztában volt 
azzal, hogy ha „nem tesz pontot a történet végére”, akkor könnyen áteshet a ló 
túlsó oldalára, mint sokan mások azok közül, akiket ismer. „Visszagondolva nem 
bánom, hogy nyitott voltam, és láttam ezt a felét is az életnek. Ugyanakkor, ha 
akkor nem tettem volna, idősebb koromban végképp nem került volna rá sor” – 
összegezte a tapasztaltakat.

A Marosvásárhelyi Rádió története 

Nagy-Bodó Szilárd, magiszteri hallgató, Babeș–Bolyai Tudományegyetem, 
Alkalmazott médiatanulmányok/MA Student, Babeș–Bolyai University

A rádiózás nagy múltra tekint vissza, a mai napig nem született megegyezés 
azzal kapcsolatban, hogy ki volt a rádió feltalálója. A nagyobb hatótávolságú rá-
diók fejlesztését az 1910-es években kezdték el. Az első rádióadást, amely emberi 
hangot közvetített, Lee de Forest valósította meg 1910. január 12-én, amikor is a 
Metropolitan operaházból a Tosca előadását közvetítette. Az adást néhány száz 
készüléken hallgatták. Ez volt a rádiózás első pillanata. 

A magyar nyelvű rádiózás 1924-ben indult el Budapesten, a Fővárosi Állat-
kertből sugárzott koncertet. Az első magyar rádió pedig 1925-ben indult el Cse-
pelen. Romániában szintén 1925-ben, egészen pontosan szeptember 13-án szólalt 
meg először a rádió. A Marosvásárhelyi Rádió kicsivel több mint harminc évvel 
később, 1958. március 2-án kezdte meg a tevékenységét, amelyet Jakab Manyika 
bemondó ezekkel a szavakkal adott hírül, immáron a rádió frekvenciáin: „Meg-
szólalt Székelyföld!” 
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Az adásidő az évek során folyamatosan nőtt. 1958-ban a rádió mindössze 
45 percet közvetített naponta, ebből 30 percet magyarul és 15 percet románul, 
ez az idősáv az év végére megkétszereződött, így 1958 végén a rádió már napi 
90 percen keresztül volt hallgatható. A következő bővítésre tíz évet kellett várni, 
1968-ban a sugárzási időt megemelték 2 órára, azaz az idősáv 30 perccel nagyobb 
lett. 1984-ben még egy órával kibővítették az adásidőt. Ezután majdnem öt év 
csend következett, ugyanis a kommunista diktatúra 1985. január 12-én bezárta a 
rádiót. A romániai forradalom után a Marosvásárhelyi Rádió napi 4 óra műsorral 
indult újra. 1990 és 1996 között napi 5 órás, majd 2001-től hétfőtől szombatig 7, 
illetve vasárnap 8 órás volt a műsoridő. 2013. március 2-ától, a rádió 55. születés-
napi évfordulójától napi 15 óra magyar, 1 óra német, valamint heti egy óra roma 
nyelvű műsorral jelentkezett, jelenleg napi 23 óra magyar és 1 óra német adással 
jelentkezik a Székelyföld hangja.

A Marosvásárhelyi Rádió online, illetve alkalmazáson keresztül hallgatható 
a világ bármelyik pontjáról, emellett pedig több frekvenciával is rendelkezik. A 96 
MHz ultrarövidhullámot Marosvásárhelyen és annak szűk térségében lehet fog-
ni. Távolabbi helyeken, Hargita, Kovászna és Brassó megyében a 106,8 FM fog-
ható. Emellett 2017 áprilisában elindult még egy ultrarövidhullámú frekvencia, a 
92,3 FM, amelyik azt a célt szolgálja, hogy az adás a Gyergyói-medencében is jó 
minőségű lehessen.

A műsorszóráson kívül a Marosvásárhelyi Rádiónak több projektje is van, 
amelyek mostanra komoly múlttal rendelkeznek. 2000-ben indult útjára a Gurul 
a Rádió elnevezésű projekt. Ez mostanra már mind a rádiósok, mind a hallga-
tók körében hagyománynak nevezhető. A projekt célja az, hogy a kerékpározó 
rádiósók személyesen találkozzanak a hallgatókkal. A találkozások során köz-
vetlen és interaktív kapcsolatot teremtenek az emberekkel, illetve a rádiót és saját 
műsoraikat is népszerűsítik. A Gurul a Rádió 8-10 napos kerékpártúra, ahol a 
rádiós műsorvezetők, riporterek és technikusok biciklivel a teljes adáskörzetet 
körbejárják. A túra elején közlik az útvonalat és azt, hogy melyik nap melyik te-
lepüléseken mennek át, aki a hallgatók közül csatlakozni szeretne, az megteheti, 
vagy megállíthatja a rádiósokat egy beszélgetés erejéig. Erre az eseményre mindig 
van publikus telefonszám is, amelyen el lehet érni a biciklis karavánt. 

A rádió másik kezdeményezése a Kotta, amely 2013. április 28-án jelentke-
zett először. A műsor minden hónap utolsó vasárnapján megy adásba, és az a 
célja, hogy az erdélyi magyar fi atal zenészeket és zenekarokat népszerűsítse. A 
műsor mindig élőben zajlik a rádió hármas stúdiójában. Rádión keresztül hall-
gatható, különböző közösségimédia-platformokon élőben nézhető vagy vissza-
nézhető, illetve egy héttel később az Erdélyi Magyar Televízióban a teljes kép-
anyag megtekinthető.

2015-ben indult el a rádió környezetvédelmi programja, a Közösen Kitaka-
rítjuk. A projekt abból áll, hogy a Föld napja alkalmából a rádiósok, a hallgatók-
kal együtt, kimennek a Maros partjára, és összegyűjtik a szemetet. A projektnek 
nemcsak az a célja, hogy szebbé varázsolják a Maros-partot, hanem egyúttal fel-
hívni az emberek fi gyelmét arra, hogy ne szemeteljenek, hiszen láthatják, hogy 
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tisztán sokkal jobb és szebb. Ezen az eseményen meglepően sokan szoktak részt 
venni, nem ritka a 200-as létszám fölötti csoport sem.

Szintén 2015-ben kezdődtek el az élő helyszíni sportközvetítések. Azóta a rá-
dióban rengeteg futballmérkőzést közvetítettek. Ezeknek frappáns felhívószövege 
is lett, amely így szól: „Nézze a tévében, hallgassa a rádióban!” Ezek mellett a 
Marosvásárhelyi Rádió élőben közvetített Rióból és Pjongcsangból az olimpiáról.

Ezenfelül mindenképpen meg kell említeni azt is, hogy milyen műsorok 
alkotják a Marosvásárhelyi Rádió műsorrácsát. Az Alma Mater című műsor a 
különböző erdélyi tanintézmények tanárainak, nyugalmazott tanárainak és öreg-
diákjainak életpályáját mutatja be. Mindezek felett keresi a választ arra, hogy mi-
ben és hogyan változott az élet a tanintézményekben az idő múlásával, de arra, is, 
hogy az adott korszakot a tanárok és diákok miként élték meg.

Létezik egy latin mondás, amely szerint a szó elszáll, de az írás megmarad. 
Erre a mondásra cáfol rá az Aranyszalagtár című műsor, amelyik bebizonyít-
ja, hogy még az 1958-ban elhangzott szó sem szállt el. Ezek a régi hanganyagok 
ugyanis a rádió archívumában mind megvannak, és minden héten egyet-egyet 
újra lehet hallgatni a műsor keretében.

Politika, gazdaság, társadalom, közélet, kultúra, sport – röviden erről szól 
az Átjáró, ami a napnak azon időszakában van, amikor a délelőttből a délutánba, 
illetve a munkából a pihenésbe váltunk.

A történelem az idők során minden társadalmi rétegnek kiosztotta a maga 
feladatát, és akik komoly kitartással felvállalták, igényesen elvégezték küldeté-
sük rájuk osztott szerepét, azok értékteremtőkként maradtak fenn a változó világ 
sodrásában. Mindez kiváltképpen az erdélyi főnemesség sok évszázados króniká-
jában jelenik meg, ahol eltűnt vagy még létező várak, falvakon díszes kastélyok, 
városokon paloták őrzik múltjuk harcát és helytállását. Templomok és iskolák, 
kripták és monumentális istállók falaiban ott érződik egykori rátermettségük, 
küldetésük komoly felvállalása, amint a közösségnek, a nemzetnek igazi minta-
adói voltak. Omladozásukban is büszke falak, helyenként megújuló tornyok őrzik 
azt az elpusztíthatatlan erdélyi világot, amit így foglalhatunk össze: főnemesség. 
Közel félszáz grófi  és bárói család neve, története íródott be évszázadok során 
kőbe, fába, márványtáblába, könyvekbe és művészetbe, irodalomba, erdélyi kul-
túránkba. Az 1948–49-ben meghurcolt erdélyi főnemesség utódai itt élnek kö-
zöttünk, olyan igazi emberek, mint mi, de nevük hallatán mintha a múlt szólal-
na meg: a fejedelmeket és minisztereket adó Bethlen, Kemény, Barcsay, Bánff y, 
Apafi , Teleki családok gazdag története, az Apor, Haller, Wesselényi nevek alatt 
fennmaradt életleírások, krónikák erdélyi történelmünk letagadhatatlan részei. 
Nagyon igaz a francia eredetű, de rájuk jellemző mondás: a nemesség kötelez. Ezt 
a kötelességet is felvállalja Az erdélyi főnemesség.

A Bak – Elit Party a 3 óra 20-ból született új műsor, amelynek célkitűzése, 
hogy egy-egy együttes kiváló lemezeit megismertesse, persze az sem ritka, hogy 
egy-egy lemezt csak egy-két zeneszám erejéig hallgathat meg a „közönség”, mert 
a műsoridő nem ad többre lehetőséget.

A Digitális világ egyre inkább napjaink része. Csakis rajtunk múlik az, hogy 
ezeket a gépeket, eszközöket mennyire engedjük be a mindennapjainkba. Nem 
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túlzás azt állítani, hogy a technika egyre inkább meghatározza minden lépésün-
ket. Nem szabad szem elől téveszteni azt, hogy az emberek fejlesztik technikát, 
nem pedig a technika az emberiséget. Bizonyos szintig ugyan be kell engednünk 
az életünkbe, de meg kell tanulnunk minden csínját-bínját, tudnunk kell mű-
ködtetni, programjait használni; és mindezt korhatár nélkül, a kisgyermektől az 
aggastyánig. Hogy miként? És hogy miért? Hát erről beszélnek a Digitális világ-
ban minden kedd este nyolc és kilenc óra között. Az említett műsor első adására 
2013. április 2-án került sor. A Digitális világ célja mindenekelőtt az, hogy meg-
hívottakkal, szakemberekkel – mérnökök, informatikusok, pedagógusok, pszi-
chológusok és nem utolsósorban pszichodramatikusok – beszélgetve érthetően 
ismertessék a különböző eszközöket, a technikai újdonságokat és érdekességeket, 
illetve ezek fontosságát. Bár a technika és a technikai fejlődés ebben a korszak-
ban sem maradhat ki az életünkből, semmiképp sem szabad megfeledkezni arról, 
hogy mindezt mi, emberek fejlesztjük és tervezzük, ezért sohasem szabad meg-
engedni azt, hogy a gépek túlnőjenek és eluralkodjanak rajtunk. Az adás nem 
kimondottan a gyakorlott felhasználókhoz szól. Nagyon sokan idősebb korban 
nyúlnak a számítógépekhez. Fontos, hogy a műsor segítsen nekik mindabban, 
hogy a technika vívmányait úgy használhassák, hogy az ne legyen számukra ne-
héz, kellemetlen, bonyolult.

Az Élő egyház felvállalt célja az egyházak társadalmi, jótékonysági, nevelői 
munkásságának bemutatása. Magyarán, nyilvánvaló templomon túli tevékenysé-
gük, hiszen az egyházak „élő”, munkálkodó testrészei a mindenkori társadalmi 
struktúrának, amelynek javára igyekeznek szolgálni.

Manapság egyre nehezebb megtalálni a hangsúlyt és a közös hangot. Ez nem 
is meglepő, hiszen a világ nem osztható fel egyszerűen jókra és gonoszokra, en-
nek ellenére meg kell találni a közös hangot. Erről szól a Marosvásárhelyi Rádió 
közéleti és kulturális beszélgetőműsora, az Értsünk szót.

A mesék a lelkünkben laknak. Általuk felismerjük vágyainkat, rejtett képes-
ségeinket, örök gyermekek lehetünk, akik csodákra éhesek és önfeledtek. Hősök, 
bölcsek, szépek, világutazók, gazdagok, igazságosak, királyok, királynők lehe-
tünk, az élet urai. Az Esti mesével boldogan szárnyalhatunk a mesék végtelen 
birodalmában.

A szülőföldünk az a hely, amelyet nem elég csak szeretni, ismerni is kell. A 
Falu világában, a hallgató a Marosvásárhelyi Rádió adáskörzete településeinek 
múltjával és jelenével ismerkedhet meg. Az ott élő emberek sorsán keresztül pró-
bálják érzékeltetni egy-egy közösség örömeit és gondjait, bemutatva hagyomá-
nyait, népi- és épített örökségét.

Nem is kérdés, hogy a fi atalok mindenhol jelen vannak. Nemcsak elszenve-
dői, hanem aktív alakítói is az erdélyi világnak. Az ő gondjaik mindenki gondjai. 
A Frappánsban vagy ők beszélnek, vagy őket érintő dolgokról van szó. Mindezt 
fi atalosan, lendületesen, frappánsan.

Nem könnyű a Gazdaélet, de mint mindennek, ennek is megvan a szépsége. 
A mezőgazdaságban dolgozók műsora a kis- és nagytermelők mindennapjairól 
szól, illetve a buktatók mellett a támogatási lehetőségek és az összefogás fontossá-
gai is terítékre kerülnek.
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Nem új mondás az, hogy a „pénz beszél”. Azonban nem minden a pénzen 
múlik. Sikeres vállalkozáshoz megbízható, dinamikus, kreatív, szakmailag jól 
felkészült, tanulni vágyó fi atal munkaerő képezheti ugyanis a gazdaság hajtómo-
torját, a társadalom megújulását és a közös jövőnk zálogát. De hogyan valósíható 
meg mindez? Erre a kérdésre keresi a választ a Gazdasági magazin. 

Az óvodások és kisiskolások műsorában a zene és a mese világán túl a gyer-
mekek mindennapjairól is szó van. Beszámolnak sikereikről, érdeklődési körük-
ről, terveikről és álmaikról. Ha őszinte véleményeket várnak, akkor a Gyermek-
műsor teljesíti a kívánságukat.

Nehezen indul a reggel? A Marosvásárhelyi Rádió erre is megoldást kínál. A 
kávé mellé ugyanis vidám slágerek, hírek, izgalmas napi kérdések és természete-
sen jó beszélgetések dukálnak. Bár a rádió kávét nem tud adni, az összes többit 
biztosítani tudja a Jó reggelt, Erdély!

A motorok zúgása, a sebesség, a kanyargós utak és az önfeledt szabadság. 
Kell ennél több? Az autók, a motorkerékpárok, az utak és a szabadság szerelmese-
inek szól a Kalandorok.

A virágot mindenki szereti, főleg a Kertbarátok. Az erkélyen vagy a kiskert-
ben kertészkedőknek próbál segítségére lenni ez a műsor. A dísznövénytermesz-
tés és -gondozás mellett a gyümölcs- és szőlőtermesztésről, a gyógynövényter-
mesztésről, a növényvédelemről, de a gomba gyűjtéséről is hallhatnak.

A hazai média egyik legösszetettebb magyar nyelvű sportműsorában nem-
csak eredményekről számolnak be, hanem sikerek, kudarcok hátteréről. Ezenfe-
lül a Kispadban, portréinterjúk keretében időnként a régi idők sportja is megele-
venedik.

Kinek ne lenne szüksége egy jó Kísérőre? A Marosvásárhelyi Rádió zenés 
magazinműsorában minőségi, ugyanakkor akár a háttérben is hallgatható köny-
nyűzenei újdonságok várják a hallgatókat.

Múltunkat, történelmünket testesítik meg a műemlékek. Sorsuk, akár a mi-
énk. A diktatúra alatt, amikor tilos és büntetendő volt magyarságunkra emlé-
kezni, a műemlékek is sorvadásnak indultak. Ólakká, téeszistálókká változtatták 
őket, tehetségtelen rendezők történelemhamisító fi lmjeinek díszleteivé váltak, 
mint például az erdélyi Versailles, a bonchidai Bánff y-kastély. Kövekbe zárt élete-
ket őriznek, és egy nemzet életét jelentik. Gondoznunk, ápolnunk kell őket azért, 
hogy – a zord időket átvészelve, az olykor még eléggé kíméletlen jelenben is – 
megint csak a régi szépségükben pompázzanak. Voltaképpen épp ezt a célt szol-
gálja a Kőbe zárt múltunk. Felhívja a fi gyelmet az ismert vagy a már feledésbe 
merült műemlékeinkre, azzal a nem titkolt céllal, hogy a múlt erős kőgyökereit, 
melyekből jelenünk, és a jövőnk is táplálkozik majd, új életre keltsük. 

Erdélyi műemlékek, régi épületek, várak, kastélyok, templomok: a magyar 
történelmünk és a múltunk őrzői. Azok a helyek, ahol a városok, falvak magyar 
lakói éltek, dolgoztak, gyermekeket neveltek. Vérük árán védték Erdély földjét a 
betolakodó ellenséggel szemben. Erdélyi műemlékek: nem más, mint az ittlétünk. 
Az erdélyi magyar építészet, művészet hirdetői. Az erdélyi magyar kultúra felleg-
várai voltak. Sajnos, egyre több helyen már csak ezek az épített emlékek hitelesítik 
az erdélyi magyarság, az őslakosság ottlétét és az építő-fejlesztő jelenlétet. Ezek az 
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építmények a történelmünk tanúságtevői. Ránk hagyott, és épített örökségünk. 
Minden történelemhamisítást, mondvacsinált történelmi legendát megcáfolnak. 
Őslakosok vagyunk ezen a földön, és ezt hirdetik az enyészetig, megcáfolhatat-
lanul, ezek az épületek. Olyan fontos lenne ismernünk a régi időket, múltunkat, 
őseinket hirdető, kőbe-téglába-fába vésett emlékeinket. Óvjuk őket, vigyázzuk és 
gondozzuk őket. Beszéljünk, meséljünk róluk, adjuk tovább az utánunk jövőknek 
mindazt, amiről tanúskodnak.

Bármilyen alkotás, legyen az irodalmi mű, színházi előadás, fi lm, festmény, 
szobor vagy grafi ka, először az érzékeinken suhan végig. Ha megérint, felkelti az 
érdeklődésünket, és gondolkodásra késztet. A Kontraszt azoknak szól, akiket a 
művészet megérint és elgondolkodtat. Akik a műteremtésre is kíváncsiak.

Kell a hétköznapokba egy kis emelkedettség, idealizmus, felhőbámulás is. A 
szellem gyakran a kultúrában lakik. A jó színházban, könyvben, zenében, alko-
tásban. Őt keresgéljük, a szépet, a jót, a felemelőt vagy éppenséggel azt a csúnya 
tükröt. A Kultúrpresszó feladata, hogy kiengedje a szellemet a palackból.

Mindannyian érzékeljük, hogy a földön minden szakadatlanul átalakul. A 
görög Hérakleitosz hasonlatát idézve: egyetlen ember sem léphet kétszer ugyan-
abba a folyóba, mert az már nem ugyanaz a folyó, és már ő sem ugyanaz az ember. 
Minden változik és átalakul. Aki bezárkózik, és képtelen a folyamatos megúju-
lásra és átalakulásra, önmagába roskadva elpusztul. Az arc a lélek tükre. Az arc 
akkor szép, ha a lélek is szép. A lélek pedig akkor lehet szép, ha hordozója, az 
ember, Összhangban van önmagával, az őt körülvevő környezettel, a világgal, és 
a legnagyobb „Széppel”, aki minden szépség forrása. 

A könyvek univerzuma leginkább csodálatos, végeláthatatlan folyóra em-
lékeztet. Itt nincs rossz út, de talán nem árt, ha erre a kirándulásra vezetőt is hí-
vunk magunkkal. A Literatúra hangoskönyveivel, irodalmi felvételeivel, kritikai 
beszélgetéseivel és könyvismertetőivel segítő társ lehet.

Az egészség az ember legnagyobb kincse. Az esetek többségében, amikor 
a szervezetünkben valami gond lép fel, orvoshoz fordulunk. De mit tegyünk 
akkor, ha erre nincs lehetőségünk? Hívjuk fel a Marosvásárhelyi Rádiót, ahol a 
Medicínában szakorvosok válaszolnak a hallgatók kérdéseire. Bár biztos és pon-
tos diagnózist nem tudnak adni, mindent megtesznek, hogy az egészségügyi 
problémákat, minden területen orvosolják. 

Ahol szükség, ott a segítség, tartja a mondás. Amikor bajban vagyunk, a 
szívünk mélyén csak arra vágyunk, hogy megkérdezzék tőlünk, Miben segíthe-
tünk? Ahogy a cím is mutatja, ennek a műsornak az a célja, hogy mindenkinek 
segítsen. A műsor meghívottjaitól telefonon és üzenet formájában, névvel vagy 
név nélkül is lehet kérdezni. Változatos meghívottak és változatos témák jellem-
zik.

A múlt csak a jelen fényében érthető, és a jelent csak a múlt fényében ért-
hetjük meg teljesen. A történetírás nemcsak a múlt eseményeinek számbavétele, 
hanem azok állandó újragondolása. Időutazásaink során kérdéseket teszünk fel, 
válaszokat keresünk, érvelünk és ellenérvelünk olyan eseményekről, amelyek az 
életünkre a mai napig hatással vannak. Újragondoljuk a múltat a Múltkeresőben.
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Manapság egyre fontosabb Naprakésznek lenni az élet minden területén. 
Sok embert nem érdekel a politikai élet, pedig az mindenki életét befolyásolja. 
Ezért fontos lépést tartani az információkkal, ezeket pedig kötelező módon hite-
les forrásból kell beszerezni. Ebben segít a Naprakész című műsor.

Legtöbb nemzet úgy érzi, múltja, kultúrája, sok évszázados öröksége össze-
téveszthetetlen más népek szellemi és tárgyi kincseivel. Különösen így van ez a mi 
sajátos, erdélyi örökségünkkel, ahol, a Kárpátok lábánál, Kelet és Nyugat találko-
zik. Európa arculatát a gótika, majd a barokk alakította, amely kelet felé Erdélyig 
jutott el, és gazdagabbá tette tájaink képét. A reformáció és előtte a humanizmus 
szinte azonnal megérkezett ide is, e sokszínű országrészbe, és annyira otthonossá 
vált, hogy 1568-ban, a világon elsőként itt foglalták törvénybe a vallásszabadságot. 
Éltek itt együtt szászok és magyarok, székelyek, örmények és böszörmények, zsi-
dók és habánok, bolgárok, korábban besenyők is, majd a balkáni kultúrát maguk-
kal hozó románok, így vált színesen gazdaggá, sajátosan egyedi erdélyi értékké az 
itt épült örökség. Így vált a világörökség részévé a berethalmi szász evangélikus 
püspöki templomerőd, amelynek ma is látható ajtózárát a párizsi világkiállításon 
is megcsodálták, vagy az Europa Nostra díjas Torockó, a székelyderzsi templom 
Szent László-legendája, Őraljaboldogfalva, Marosszentimre, Marosszentanna, 
Gelence és még számtalan település régi temploma. Épültek itt várak és várkasté-
lyok, faragott székely kapuk és veretes kúriák, amelyek dacoltak idővel, elmúlás-
sal, őrizték e tájat támadások vagy elvándorlások idején. Az itt élők életét ma is 
gazdaggá teszik, pedig olykor már csak romjaik állnak. Külön öröm, ha új életre 
kelnek. Nekünk Erdély egésze a világörökség része. A leírtakról szól a Marosvá-
sárhelyi Rádió Örökségünk Nyomában című műsora.

Vannak kényes, nem szívesen tárgyalt témák, ezek a tabuk, amelyeket senki 
sem szeret kimondani, és amennyire csak lehet, mindenki kerüli őket. Leszámít-
va a Párbeszéd szerkesztőit, akik ezekről a témákról is könnyedén és közvetlenül 
társalognak egymással és a hallgatókkal.

A zenei élet megismertetése, hangversenykrónikák, zenei események, fesz-
tiválok bemutatása, felvételek és zenés évfordulók közvetítése. Ezek igazán csak 
együtt szólnak jól, a Polifóniában.

A tanintézmények és a tanárok alakítják a jövő generációját. Az oktatás egy-
re nagyobb teret hódít magának, ami – többek között – az egyre színesebb diák-
életnek is köszönhető. De hogyan látják a tanárok és a diákok az oktatás helyze-
tét, és milyen újdonságokat találnak ki, hogy még jobbá tegyék azt? Elmondják a 
Rádiódidaktában.

Kedvenc ételekről, hagyományos és továbbgondolt receptekről, kipróbált és 
ismeretlen ízekről, arról, aki főz és arról, amit főz, ahogyan és akinek főzünk – 
legyen ez a főétel, körítésnek pedig a hallgatók hozzászólásait választjuk. Kész a 
Rádiós Rétes a Marosvásárhelyi Rádióban.

Színház minden: az emberi élet történései a születéstől a halálig, az egyete-
mes emberi érzések mindenkori összművészeti lenyomata, az örömök, vágyak, 
szerelmek, szenvedélyek, intrikák, konfl iktusok, kudarcok és tragédiák végtelen 
szimbiózisa és hálózata. Ezt a Mindenséget próbálja megszólaltatni a rádiójáték 
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műfaja az emberi hang színeivel, a természet és a technika által nyújtott hangef-
fektusokkal, a zenével és a csenddel a Rádiószínpadon.

Megtörténik, hogy az embernek nincs kedve vagy ideje újságot olvasni. Ezzel 
nincs is semmi gond, hiszen akár meg is hallgathatja azt. A Rádióújságban min-
den benne van, ami a hagyományos újságban is: hírek, közélet, politika, gazdaság 
és társadalmi kérdések.

Nem is kérdéses, hogy akkor jó a hangulat, amikor Szól a nóta. A zene is 
folyamatosan változik és megújul, azonban nem szabad elfelejteni, hogy mi volt a 
múltban. A hagyományaink megőrzése közepette a zenét sem szabad mellőzni. A 
nótában pedig a hagyományok mellett a népi motívumok is újraélednek.

A SztereóTipp című könnyűzenei műsor olyan kiemelkedő minőségi szín-
vonalat képviselő lemezújdonságokat ajánl a hallgatók fi gyelmébe, amelyeket ér-
demes hétköznap a szokásosnál nagyobb odafi gyeléssel hallgatni. A kortárs hazai 
és nemzetközi színtér meghatározó alkotói által jegyzett művészeti alkotások a 
kereskedelmi megfontolások helyett a hallgatók szellemi és lelki fejlődését veszik 
célul. SztereóTipp – komolyan vesszük a könnyűzenét!

A közép-európai nemzetiségek magazinja a Térerő. A Kárpát-medencei ma-
gyar rádióstúdiók közös műsora a magyarlakta vidékek politikai, társadalmi és 
kulturális életéről tájékoztat és nyújt hangulatképet. A hagyományok és nyelvjá-
rások egyedisége és sokszínűsége a sugárzott tartalom kiemelt értéke, ugyanak-
kor az összetartozást és a kapcsolattartást is erősíti. 

Kinek ne lenne kedve vasárnap este, nyugodtan, meghallgatni az adott hét 
harminc legnagyobb slágerét? Mindenki kíváncsi a toplistákra és mindenki sze-
reti a zenét, pláne a jó zenét. Ezért pedig nem kell a szomszédba menni, a Top30 
elkészíti nekünk a válogatást, így csak hallgatni és élvezni kell.

A jog keszekusza útvesztőjében nagyon sok ember eltéved. A törvények 
tengerében csak a gyakorlott személyek képesek eligazodni. A Törvénytár cél-
kitűzése az, hogy segítsen eligazodni a jog labirintusában, és mankót nyújtson a 
rászorulóknak.

Kinek ne lenne ismerős az a kijelentés, hogy nincs, mit felvennem? Általában 
egy-egy esemény előtt kerül elő ez a bűvös mondat, vagy akkor, amikor valami 
új jön divatba. De kinek van ideje és ereje követni a divat világát? Főleg annak 
fényében, hogy erre nincs is szükség, hiszen ezt a problémát mindenki helyet a 
megoldja Trendetlenség.

Turisztikai magazin: élménybeszámolók, hazai és külföldi utakról, nyaralá-
sokról, kirándulásokról, beszélgetések a környezettudatos turizmusról, turiszti-
kai vásárokról, újdonságokról. Tündéri, nem? Ez a Tündérkert.

Nem szégyen az, ha valaki a hétvégére elfelejti, hogy mi is történt a hét ele-
jén. A mai rohanó világban már sokszor azt sem tudjuk, hogy milyen nap van, 
nemhogy mikor mi történt. Ilyenkor jó, ha a hétvégén valaki összefoglalja, milyen 
események zajlottak le a környezetünkben és a nagyvilágban. Hiszen mindenki 
tudja, hogy az ismétlés a tudás anyja. Mindezt persze röviden, mert a hétvégén 
senki nem szeretne bármivel hosszan foglalkozni. Ezeket az igényeket elégíti ki a 
Vasárnapra Válogattuk című műsor.
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Ki mondta azt, hogy intézmény nem mehet el valahova látogatóba? Adáskör-
zetük településeinek mindennapi örömeiről és gondjairól tájékoztatnak, különki-
adásaikban pedig érdekes eseményekről, helyszínekről jelentkeznek. Ez történik 
akkor, amikor a rádió elmegy kirándulni: Vendégségben a Marosvásárhelyi Rá-
dió.

A zene szinte mindenre jó, gyógyír a léleknek, érzelemközvetítő és emlékez-
tető hatással is rendelkezik. A zene segítségével képesek vagyunk kimutatni az 
érzéseinket. Az egyik legszebb ajándék pedig, ha valaki az őszinte érzéseit adja 
nekünk, akár üzenet formájában is. Erről szólnak a Zenés üzenetek.

A rádiót, természetesen, leginkább a benne dolgozó emberek és a hallgatók 
tudják meghatározni, az egyik rész a műsorok színvonaláért tartalmi hátteréért 
tesz, a másik pedig értékeli azokat. Hallgatókat, szakértőket és a rádió munkatár-
sait is megkérdeztük a Marosvásárhelyi Rádióról, a következőkben a válaszaikat 
foglaljuk össze.

Szucher Ervin újságíró: A Marosvásárhelyi Rádió már gyermekkoromban 
nagy szerepet játszott az életemben. Emlékszem, tizenévesen hallgattam a külön-
féle sportrendezvények közvetítését. Ez valamikor a hetvenes évek végén, a nyolc-
vanas évek elején volt. Akkoriban nem volt otthon televíziónk, így csak a rádión 
keresztül lehetett követni ezeket a rendezvényeket. Amikor elkezdtem a meccsek 
közvetítését hallgatni, egy bakelitlejátszó volt otthon, később a zsebpénzemből 
kuporgattam össze elemes rádióra. Onnantól kezdve azon hallgattuk a baráta-
immal a közvetítéseket a tömbház előtt, a padon ülve. Édesanyám akkoriban azt 
mondta, hogy inkább tanulással kellene töltenem az időmet, mert a sportközve-
títésből nem lehet megélni. Ma már bátran ki merem jelenteni, hogy tévedett. A 
Marosvásárhelyi Rádió adta meg a kezdőlökést, a rádiónak is köszönhetem, hogy 
ma én is újságíró és egyben sportújságíró vagyok. Azóta is hűséges hallgatója va-
gyok a Marosvásárhelyi Rádiónak, meglátásom szerint színfolt a székelyföldi és 
a marosvásárhelyi lakosok számára. Színfolt, érték, amire vigyázni kell, nekünk, 
hallgatóknak is felelősségünk ez, ahogyan a rádió munkatársainak is.

Lukács Henrietta Hollandiában élő egyetemista: Sokat köszönhetek a Ma-
rosvásárhelyi Rádiónak! Annak ellenére, hogy fi atal vagyok, sokszor lehetőséget 
kaptam, hogy nyíltan, úgymond cenzúra nélkül elmondjam a véleményemet. 
Ezenkívül a rádió sok bolyais eseménynek volt a médiapartnere, a szervezők az 
események előtt beharangozó műsorokban vehettek részt, ahol elmondhatták, 
hogy mivel is készülnek az adott rendezvényre, amely után szintén részt vehettek 
egy beszélgetésen, ahol a tapasztalatokat, történéseket, tanulságokat és az esetleges 
jövőképeket elemezték. A saját bőrömön tapasztaltam, hogy nekünk, diákoknak 
is hasznos a rádióban való szereplés, hiszen megtanulunk beszélni, nem fogunk 
félni a nyilvánosságtól, amikor az egyetemen vagy majd a nagybetűs életben arra 
kerül sor, hogy beszélnünk kell, már felkészülten, lámpaláz, avagy mikrofonláz 
nélkül fogunk tudni kiállni. Be kell vallanom, hogy az első élő műsor alkalmával 
nagyon izgultam, féltem, de jó értelemben. A műsor első részére nem emlékszem 
tisztán, nagyon nagy volt bennem a feszültség, hogy nehogy elszúrjak valamit. 
Szerencsére ez a stressz az adás második részére teljesen megszűnt, eltűnt, mint 
a kámfor, és onnantól nagyon élveztem a beszélgetést és azt a tényt, hogy rádió-
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ban beszélek, és több ezren hallják azt, amit mondok. Az első műsor végén úgy 
léptem ki a rádió épületéből, hogy alig vártam a következő alkalmat. Engem sze-
mély szerint ilyen élmények kötnek a Marosvásárhelyi Rádióhoz. Be kell valla-
nom ugyanakkor azt is, hogy ritkán hallgatok rádiót, csak amikor autóban ülök, 
olyankor pedig jobban szeretem, ha zene szól a háttérben. Tagadhatatlan, hogy 
a Marosvásárhelyi Rádióban érdekes beszélgetések vannak, de ahogy már emlí-
tettem, jobban szeretem az autóban a zenét. Jelenleg messze vagyok Marosvásár-
helytől, Hollandiában vagyok egyetemista. Jól érzem magam az új lakhelyemen, 
de azért hiányzik Vásárhely, Márai Sándor szavai jutnak eszembe: „Vásárhelynek 
lelke van, és ez a lélek sugárzik!” Megmondom őszintén, hogy ameddig ott éltem, 
azaz az eddigi életem 80%-ában, sok rosszat láttam a városban. Most, hogy már 
nem vagyok ott, ez kezd megváltozni, és csak a szép dolgokra emlékszem. Meg-
győződésem, hogy idővel, ha Vásárhelyről akarok hírt hallani, akkor be fogom 
kapcsolni a Marosvásárhelyi Rádiót.

Balázs-Bécsi Eszter színésznő, énekes: A Marosvásárhelyi Rádió ugródesz-
ka számunkra! Nagyon sok ember azután fi gyelt fel a zenekarunkra, a Kvabra, 
miután szerepeltünk a Marosvásárhelyi Rádióban. Azt a koncertet csak a rádió 
Facebook-oldalán több mint 13 ezer ember nézte meg. A koncertnek köszönhe-
tően újságban is megjelentünk, és megismertünk egy technikust, akinél nemrég 
voltunk, hogy néhány zeneszámot stúdiókörülmények között felvegyünk. Persze, 
rajta kívül rengeteg értékes embert ismertünk meg. Szintén a kottás koncertünk-
nek köszönhetjük, hogy több rádióba is lejátszották a dalainkat. Összességében 
nagyon sok mindent köszönhetünk a Marosvásárhelyi Rádiónak! Külön élmény, 
amikor a saját zeneszámainkat halljuk vissza a rádióban, mert mi is a Marosvá-
sárhelyi Rádiót hallgatjuk.

Szász Attila, a Marosvásárhelyi Rádió főszerkesztője: A Marosvásárhe-
lyi Rádió 1958. március 2-án indult el. Azelőtt már megtörtént a csapatépítés, 
az épület megszerzése és a felszerelése is megvolt, valamint a technikusok be-
tanítása is lezajlott. Tehát elmondható, hogy a rádió története egy évvel az első 
megszólalás előtt kezdődött el. A születésnapot 1958. március 2-ától számoljuk, 
mert akkor szólalt meg először. Az épület ugyanaz volt, mint ma, sőt ugyanabban 
az állapotában. A személyzet teljesen más volt, viszont azt kell tudni, hogy az 
adásidő is sokkal rövidebb volt, de első perctől magyarul és románul sugárzó rá-
dióról beszélünk. Teljesen más műszaki körülmények voltak akkor, teljesen más 
társadalmi kontextusban. Ne felejtsük el, itt 1958-ban a Gheorghe Gheorghiu-
Dej vezette kommunista rendszer volt hatalmon. Amiért beindították a rádiót, 
az az 1956-os magyarországi forradalom utóhulláma volt, mert az akkori vezetők 
– elég bölcsen – rájöttek, hogy szükség van egy szelepre, ahol a magyarság anya-
nyelvén kifejezheti magát, és úgy érzi, hogy különböző jogait tiszteletben tartják. 
Ilyen például az anyanyelven való tájékoztatáshoz való jog. Ez volt a kezdet, de 
attól persze a pártot még szolgálni kellett. Viszont a Marosvásárhelyi Rádió már 
akkor rendkívül sok hasznos tartalommal gazdagodott, amelyeknek a mai napig 
haszonélvezői vagyunk, hiszen például az akkori értékes kultúrának a hangle-
nyomata megmaradt, és a mai napig büszkén használjuk az Aranyszalagtár című 
műsorunkban. 
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Az akkori helyzetet nagyon nehéz a maival összehasonlítani. Azóta teljesen 
más világban élünk, és itt elsősorban nem a technológiára gondolok, ami nagyon 
rányomja a bélyegét a munkára, hiszen akkor két órát előállítani majdnem annyi 
erőfeszítésbe került, mint ma 24 órát legyártani. Teljesen más sebességgel dolgoz-
tunk, de olyan rendszer volt hatalmon, amelyik a szólásszabadság tekintetében 
nem hasonlítható össze azzal, ami ma van. Ez nem azt jelenti, hogy a mai rendszer 
tökéletes, de egyáltalán nincs okunk panaszra ezen a téren. Természetesen, min-
dig lehetne javítani, mind a rádió minőségén, mind a tartalmon, mind a mun-
kakörülményeken, mind a humán erőforráson. Azt senki nem állítja, hogy ezek 
ebben a pillanatban tökéletesek lennének, viszont abban bízom és remélem, hogy 
a hallgatók is úgy értékelik, hogy a Marosvásárhelyi Rádió folyamatos fejlődési 
pályán van. 

Tíz évvel ezelőtt elértük azt, hogy szétválasztottuk a román és a magyar tar-
talmat, és egész napos magyar adást sikerült létrehozni, ami sajtótörténeti pilla-
nat volt. Azt hiszem, hogy ezt nem tudjuk megfelelően értékelni, ma már teljesen 
természetes jelenségnek tűnik, hogy van két közszolgálati rádió, amelyik anya-
nyelven tájékoztat, szórakoztat és nevel, valamint implikálódik a közösség életé-
be, de, sajnos, ez nem természetes. Ha körülnézünk, a környezetünkben meny-
nyi minden nem úgy alakul, ahogy szeretnénk, például magyar vonatkozásban, 
akkor bizony nagy és fontos jelentőséggel bír az, hogy a Marosvásárhelyi Rádió 
egyike a pozitív megvalósításoknak.

 Közszolgálati rádióról van szó, tehát állami kézben van, azonban elmond-
hatom, hogy az állam a szerkesztőség működésébe – szerencsére – nem szól bele. 
Ami a tartalmat illeti, soha senki nem hívott fel, hogy mit kell vagy mit nem kell 
mondani a Marosvásárhelyi Rádióban. Nyilván, az anyagi, technológiai és mun-
kahelyi körülményeket tekintve nagyon nagy mértékben függünk Bukaresttől, 
elsősorban a költségvetést illetően, és ez centralizált rendszeren belül működik, 
ami nekünk nem előnyös. Ezzel kell nap mint nap megbirkóznunk, de ezek ad-
minisztratív feladatok, amelyek, úgy gondolom, nem kellene, hogy a tartalomra 
kihassanak, és főleg nem a hallgatókat kell ezekkel terhelni. Ezek olyan dolgok, 
amelyeket nekünk, házon belül kell megoldanunk a legjobb tudásunk szerint.

Bemutatnám a műsorrácsot is. Amikor átálltunk, napközben sugároztunk, 
tehát egészen 2013-ig a Marosvásárhelyi Rádiónak nem volt reggeli műsora, csak 
déli 11 órától délután 6 óráig volt magyar nyelvű sugárzás. Ebből egy órát a bu-
karesti szerkesztőség magyar adása töltött ki, tehát gyakorlatilag napi hat órát 
gyártottunk mi. Ez egészült ki a reggeli és a késő esti idősávokkal, amelyek a rá-
diózás szempontjából a legfontosabbak, főleg a reggeli és a kora délutáni idősáv 
rendkívül hallgatott. 

Az esti műsorokban tudatosan – mert tudjuk, hogy a televízió még mindig 
jelentős szerepet játszik a médiafogyasztás terén – tematikus műsorokat tervez-
tünk. Ezek azóta is változatlanok, az elmúlt tíz évben csak nagyon kismértékű 
fi nomhangolásokat hajtottunk végre. Hosszú távon nem is szerepel a céljaink 
között, hogy ezeken a műsorokon radikálisan változtassunk, csak ott, ahol kény-
szerhelyzet alakul ki, vagy úgy érezzük, hogy egy-egy műsor elfáradt, és ráncfel-
varrásra szorul. Ami pedig az éjszakai idősávot illeti, elsősorban van az egyórás 
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német nyelvű adásunk, amelyik megtöri a magyar nyelvű műsorfolyamot, utána 
pedig a hét legtöbb napján ismétlésekkel térünk vissza. Azonban a Marosvásár-
helyi Rádió esti kínálatában élőben készülő beszélgetőműsor is helyet kap: a csü-
törtöki Párbeszéd, amelyben a kollégák tabutémákat próbálnak döntögetni. Ez 
már több mint öt éve működik, és kialakulófélben lévő stabil hallgatósága van. 

Az ismétléseknek is megvan a maguk szerepe, hiszen nem mindenki kap el 
egy-egy tartalmat, amikor először sugározzuk, tehát – szerintem – hasznosabb, 
mint „automata pilótán” zenét tenni. Hiszen ha valaki zenét akar hallgatni, ak-
kor rengeteg más opciója van, ezzel persze nem azt akarom mondani, hogy más 
rádiót kell hallgatni, sőt azt mondom, hogy ha valaki tartalomra vágyik, akkor 
a Marosvásárhelyi Rádió a késő esti órákban, sőt az éjszakai órákban is beszél, 
szerkesztett tartalmat szolgáltat, ellentétben a legtöbb kereskedelmi vagy akár 
közszolgálati rádióval.

A hallgatók véleménye nagyon fontos számunkra, és ezt többféle forrásból 
próbáljuk megtudni. Először is a rádió nagyon interaktív, tehát a legtöbb mű-
sor élőben zajlik, valós időben vissza lehet jelezni, és el lehet mondani, ki mit 
gondol az adott műsorról. Emellett az online felületek is bármikor a hallgatóink 
rendelkezésére állnak, ugyanakkor a rádió – meggyőződésem szerint – nyitott 
intézmény, ahova bármikor bárki bejöhet, és elmondhatja a véleményét, bármi-
lyen jellegű kritikáját, mi azt meghallgatjuk, és amin tudunk, változtatunk, ter-
mészetesen a jó irányba, de senkit nem gátolunk meg abban, hogy pozitív vagy 
akár negatív véleményét a rádióról kifejtse. Tehát az interakció maximális, és ezt, 
ameddig lehet, addig próbáljuk nyitni. 

Négy megyében – Maros, Hargita, Kovászna és Brassó – van lefedettségünk. 
Három ultrarövidhullámú, egy középhullámú frekvenciával rendelkezünk, ahol 
csak magyarul sugárzunk, illetve még van két középhullámú frekvenciánk, ahol 
vegyes műsort sugárzunk, és ott van az online is, ami, remélem, egyre fontosabb 
lesz, és az emberek okostelefonon is egyre inkább igénybe veszik a rádió szolgál-
tatásait. A honlapra is feltöltjük azokat az anyagokat, amelyeket a rádió munka-
társai készítenek, illetve most már Spotify-csatornánk is van. 

Első lépésben az volt a prioritásunk, hogy az adásidőt 24 órára kibővítsük. 
Ezt fokozatosan értük el, tehát 7 óráról 18 órára, onnan 20 órára, végül 24 órá-
ra bővítettük, ezután pedig elkezdtük a lefedettséget növelni, illetve a minőséget 
javítani. Most ott tartunk, hogy tavaly áprilisban sikerült a Gyergyói-medence 
lefedettségét megoldani. Vannak még szürke foltok az adáskörzetünkben. Ez elég 
bürokratikus és sok intézményt implikáló folyamat, tehát itt nem csak tőlünk 
függnek a dolgok. Főleg Háromszéken látok olyan problémákat, amelyeken ja-
vítani kellene, beleértve Sepsiszentgyörgyöt, ahol, bár lehet hallgatni a rádiót, a 
minősége szerintem nem kielégítő.

Ami a jövőt illeti, azt tudnám mondani, hogy ez olyan mókuskerék, amiből 
nem lehet kiszállni. A rádió nem hallgathat, ha a rádió hallgat akkor van baj, és 
abban bízom, hogy a Marosvásárhelyi Rádióban egyhamar nem lesz csend. Mi 
azt gondoljuk, hogy annál, amit minden média szakon tanítanak – miszerint a 
közszolgálatiság a korrekt tájékoztatásban, szórakoztatásban és nevelésben merül 
ki – mi többek akarunk lenni, és meggyőződésem, hogy a Marosvásárhelyi Rádió 
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több is ennél. Hiszen megpróbálunk részt venni a közösség életében és alakítani 
annak sorsát, persze, a hatáskörünkön belül. 

Úgy gondoljuk, hogy vannak olyan kérdések, amelyekben a rádió aktív sze-
repet vállalhat és ez meg is mutatkozik azokban a projektekben, amelyeket a Ma-
rosvásárhelyi Rádió évek óta folytat, kezdve a tavaly húszéves Gurul a Rádiótól, 
ami nemcsak a rádiót népszerűsíti, hanem a természetbarát közlekedési módot, 
a székelyföldi turizmust is. Ezenkívül ott van a kilenc éve zajló, Kotta című zenei 
projekt, amely révén a fi atal zenei tehetségeket próbáljuk támogatni és megismer-
tetni a hallgatókkal. Vannak hangoskönyveink és rádiójátékaink, amelyekkel ko-
moly szolgálatot teszünk a magyar vagy akár a világirodalomnak és, nyilván, az 
irodalomkedvelő hallgatóinknak. Ugyanakkor a környezettudatosságra is évek 
óta kampányt építünk, ennek egyik eleme a takarítóakciónk, az Együtt kitakarít-
juk, amelyet minden évben elég nagy sikerrel szervezünk meg. A sport is kiemelt 
szerepet játszik a rádió életében, kollégáim a londoni, a riói és a pjongcsangi olim-
pián egyaránt részt vettek.

Terveink vannak, a fontos az, hogy legyen, aki hallgasson bennünket. A 
hallgatottsági adatok pedig biztatóak, körülbelül napi 250 ezer hallgatóval szá-
molunk, olyan környezetben, ahol megközelítőleg 600 ezer magyar él. Nyilván, 
nagyon nehéz pontos adatot közölni, mert az online hallgatottságot, amióta az új 
szabályozás érvénybe lépett, nagyon nehéz mérni, tehát a visszajelzések nem pon-
tosak. Azonban naponta jeleznek vissza az Egyesült Államokból, Nyugat-Európá-
ból, de Ázsiából is, hogy hallgatnak minket. Ezt szeretnénk folytatni, és ameny-
nyiben lehet javítani, valamint a hallgatottságot növelni, a jelenlegi hallgatóink 
hűségét meghálálni, a bizalmat tovább erősíteni. Ezek a napi és állandó feladatok. 
Szem előtt kell tartani az elvárásokat, ami a Marosvásárhelyi Rádió esetében ál-
landó kötéltánc, hiszen mi minden egyben szolgáltatás vagyunk, ami azt jelenti, 
hogy nincs külön kulturális csatornánk, nincs külön a falu népének szóló csator-
nánk, hanem, ahogy már említettem, minden az egyben szolgáltatást nyújtunk, 
és ez mind a műsorrács összeállítását, mind pedig a zenei összeállítást illetően ál-
landó egyensúlyozást jelent. A zene állandó téma, a hallgatóink mindig szóvá te-
szik, hogy ilyen vagy olyan zenéből vagy témából kellene több. Igyekszünk ezeket 
az igényeket a legjobb tudásunk szerint kielégíteni, de olyan nincs, és illúzióink 
sincsenek, hogy mindenkinek mindig minden megfeleljen. Tehát ebből a három 
megfelelésből legfeljebb kettőt lehet egyszerre érvényesíteni.

A Marosvásárhelyi Rádió életében kiemelkedő szerepet játszott Tóth Béla, 
aki 1958-ban technikusként kezdett a rádióban dolgozni, majd, az évek során 
szerkesztői tisztségig jutott. Elmondása szerint minden pozícióban kipróbálta 
magát, és az évtizedek alatt a Marosvásárhelyi Rádió lett a családja. A négyéves 
megszakítás során a marosvásárhelyi konzervgyárban dolgozott. Az évek alatt 
rengeteg emléket gyűjtött, bevallása szerint a mai napig ezekből táplálkozik. Há-
romszor nősült újra, de a rádiót soha nem hagyta el, úgy fogalmazott, hogy bár 
most már nyugdíjas, soha nem fog az intézménynek hátat fordítani. Amikor a leg-
kedvesebb emlékéről kérdeztük, azt mesélte el, hogy egyszer Medgyes mellett sé-
tált a mezőn, kezében a rádiós felszereléssel, amikor kutyák közeledtek felé, és az 
ilyenkor természetesnek mondható reakcióval elkezdett hangosan beszélni, hogy 
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elkergesse őket. A környéken két ember is volt, a kutyák gazdái, akik a hangjáról 
ismerték fel. Tóth Béla úgy fogalmazott, hogy ennél nagyobb elismerésre nem is 
lehetne szüksége. Mindez még a rendszerváltás előtt történt, de az emlék élénken 
él benne. 

A rádiónál ledolgozott ötvennyolc év egy véletlen eredménye volt, hiszen 
Tóth Béla érettségi után az orvosi egyetemre próbált bejutni, a vizsga sikerült 
is, de helyet nem kapott. Ezt követően hat hónapig nem is keresett munkát, csak 
fi gyelte, hogy hogyan alakulnak a dolgok. Ebben az időszakban tudta meg, hogy 
indul a rádió; amikor elment az épülethez, már az utolsó simításokat végezték. 
Kovács Pistának, az úgynevezett főrendezőnek elmondta, hogy mik a szándékai, 
ő pedig arra kérte, hogy vigye le a talicskát. Az ott dolgozó munkások ezt hagy-
ták is. Tóth Bélát ezt követően küldték fel Kolozsvárra, ahol 1954. március 15-e 
óta már volt műsorszórás, és ott tanították meg a hangtechnikára, többek között 
olyan egyszerű dolgokra is, mint a magnetofon használata. Így került a rádióhoz, 
ahol 1958. január elsején már mint hangtechnikusi operatőr alkalmazták. Innen 
vezetett az útja a szerkesztőségig és egyben a teljes életpályáig a Marosvásárhelyi 
Rádión.



ME.dok • 2024/2

114

Mediterrán hangulat. Andrea Leone Harsanyi felvétele.
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Szerkesztési alapelvek

Arra kérjük munkatársainkat, hogy szerkesztőségünkbe eljuttatott írásaik 
műszaki előkészítésénél vegyék fi gyelembe az alábbi követelményeket:

– a szöveget egy doc, docx vagy rtf kiterjesztésű fi le tartalmazza,
– a tanulmányok (a kulcsszavakat és a kivonatokat leszámítva) lehetőleg ne 

legyenek nagyobb terjedelműek 20 ezer leütésnél,
– a dokumentumot a cím vezesse be, alatta a szerző nevével,
– a tanulmány címe után tüntesse fel angol és román nyelven, pontosvesszők-

kel elválasztva, azokat a kulcsszavakat, amelyeket körbejár az illető tanulmány,
– a 8–10 soros angol és román nyelvű kivonatot a főszöveg előtt, a kulcssza-

vak előtt helyezze el,
– ezt kövesse a szerző bemutatkozása: 2 sorban tartalmazza a szerző tudo-

mányos fokozatát, munkahelyét, illetve adott esetben (ha valamilyen tudomá-
nyos fórumon is elhangzott) az előadás helyét és időpontját, valamint a szerző el-
érhetőségét (e-mail),

– az automatikusan számozott jegyzeteket, könyvészeti hivatkozásokat és 
(ha van) a függeléket, kérjük, helyezze a tanulmány végére,

– a műcímek kiemelése a főszövegben dőlt betűs (kurzív) szedéssel; a folyó-
iratcímek szintén dőlt betűs (kurzív) szedéssel történjék,

– idézőjelek: „” 

Szakirodalom/könyvészet szerkesztése

– kérjük, hogy  hivatkozásaikat, könyvészetüket a Harvard hivatkozási mód 
szerint szerkesszék meg

A szakirodalomra való hivatkozás módjai

– több szerző esetén az első szerző neve et alii rövidítéssel; tanulmányköte-
tek esetén szerkesztő neve szerk. rövidítéssel,

– internetes források esetén feltüntetjük a letöltés dátumát is.

Archívumokra, levéltárakra, magángyűjteményekre azok belső kataló-
gusrendszere szerint hivatkozzunk.
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Áhítat. Andrea Leone Harsanyi felvétele.
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Védett múlt. Andrea Leone Harsanyi felvétele.
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